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. ת י ל ג נ א סחו ב ו ת נ ו ר ה צ ה . ה ת כדלקמן ו ר ה צ ה ת ה ל א א ר ש ה י ר י ה צ ה ה נ מ א ד אשרור ה מ ע מ  ב
: ם העברי ו ג ר ת ן ה ל ה  ל

ת נ ת מדי ל ש מ ן טרור, מ ת מימו ע י נ מ ת ל י מ ו א ל נ י ב ה ה נ מ א ף 2 ס״ק 2 (א) ל י ע ס ם ל א ת ה  1. ב
ו אינן ל י א ה כ נ ראי ן תי ה ה צד ל נ נ ל אי א ר ש ת י נ ת שמדי ו נ מ א , ה ה נ מ א ם ה ו ש י י י ב רה כ ל מצהי א ר ש  י

. ה נ מ א ח ל פ ס נ ת ב ו ל ו ל  כ

ל י ש ל ל כ ר ה י כ ז מ ה ל עה בז די ל מו א ר ש ת י נ ת מדי ל ש מ , מ ה נ מ א ף 7, ס״ק 3 ל י ע ס ם ל א ת ה  2. ב
ם י ט ר ו פ מ ם ה י ר ק מ ל ה כ ף 2 ב י ע ס ת ב ו ר כ ז נ ת ה ו ר י ב ע ל ה ט ע פו ת שי ו כ מ ה ס ע ב י ק ת כ ו ד ח ו א מ ת ה ו מ ו א  ה

ף 7 ס״ק 2. י ע ס  ב

ת ב י ו ח ה מ מ צ ה ע א ו ה ר נ נ י אי ה כ ר י ה צ ל מ א ר ש ת י נ , מדי ה נ מ א ף 24, ס״ק 2 ל י ע ס ם ל א ת ה  3. ב
. ה ף 24, ס״ק ו לאמנ ת סעי ו א ר ו  ע״י ה

ה נ מ א ף 21 ל י ע ס כר ב ז ״ הנ י מ ו א ל נ י ב י ה ר ט י נ מ ו ה ט ה פ ש מ ה ח ״ נ ו מ ה כי ל נ י ב ל מ א ר ש ת י ל ש מ  4. מ
ת ו א ר ו ת ה ל א ל ו ו כ נ ם זה אי י ק ו ץ ח ב ו . ק ח ״דיני מלחמה״ נ ו מ ל ה ו ש ה לז ה ת ז י ת ו ה ת מ ו ע מ ש  יש מ

. ה צד להם נ נ ל אי א ר ש ת י נ נבה מ-1977 שמדי ׳ ת ז ו נ מ א ם ל י פ ס ו נ ם ה י ל ו ק ו ט ו ר פ  ה
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The Government of the State of Israel ratified the International Convention for the Suppression of 
the Financing of Terrorism with the following Declarations: 

"Pursuant to Article 2, paragraph 2(a) of the International Convention for the Suppression of the 
Financing of Terrorism, the Government of the State of Israel declares that in the application of 
the Convention the treaties to which the State of Israel is not a party shall be deemed not to be 
included in the Annex of the Convention. 

Pursuant to Article 7, paragraph 3 of the Convention, the Government of the State of Israel hereby 
notifies the Secretary-General of the United Nations that it has established jurisdiction over the 
offences to in Article 2 in all the cases detailed in Article 7 paragraph 2. 

Pursuant to Article 24, paragraph 2 of the Convention, the State of Israel does not consider itself 
bound by the provisions of Article 24, paragraph I of the Convention. 

The Government of the state of Israel understands that the term International humanitarian law" 
referred to in Article 21 of the Convention has the same substantial meaning as the term "the law 
of war". This body of laws does not include the provisions of the Protocols Additional to the 
Geneva Convention of 1977 to which the state of Israel is not a party." 
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ת מימון טרור ע י נ מ ת ל י מ ו א ל נ י ב ה ה נ מ א  ה

א ו ב  מ

ה זו, נ מ א ם ל ת שהן צדדי ו נ י ד מ  ה

ן טחו בי ם ו ו ל ם ש ו י ק ע ל ג ו נ ת ב ו ד ח ו א מ ת ה ו מ ו א ת ה ל י ג ת של מ ו נ ו ר ק ע ל ת ו ו ר ט מ ו דעתן ל ת ת  ב
ות, נ ן מדי ה בי ל ו ע ת ושיתוף פ דו די ה וקשרי י ב ו ת ט ו נ כ ם ש ו ד י ק ל ם ו י י מ ו א ל נ י  ב

, ו י י לו י ג ו ו תי רו ל צו כ ר ב ו ל מעשי הטר ת ש י מ ל ו ע ה ה מ ל ס ה ה ר מ ת ו י ת ב ו ג א ד ו ן מ ת ו י ה  ב

ר 1995, ב ו ט ק ו א ת מ־24 ב ו ד ח ו א מ ת ה ו מ ו א ל ה ם ש י ש י מ ח ה ה ום השנ ל י ג ר ה ל ר ה צ ה ו ב ר כ ז י ה  ב
ר 1995, ב ו ט ק ו א ת 50/6 מ-24 ב י ל ל כ ת ה ר צ ע ת ה ט ל ח ה ה ב ע י פ ו מ  ה

ר ב מ צ ד ה 49/60 מ-9 ב ר ה צ ל ה ל ו , כ ת י ל ל כ ת ה ר צ ע ל ה ר ש ב ד ת ב ו ע ג ו נ ת ה ו ר ה צ ה ל ה כ ם ב ו ג ר כ ז י ה  ב
ת ו ר ב ח ת ה ו נ י ד מ ו ה , אשר ב י מ ו א ל נ י ב ר ה ו ל הטר ו ס י ת ם ל י ע צ מ ר א ב ד ה ב ת ל ח פ ס נ ה ה ר ה צ ה  1994 ו

ם, ל המעשי כ ן ל ה ל ד משמעי ש ח י ה ו נ י ת הג ד ראש א ב ו כ ת ב ו ר ש א מ ת ו ו ב ת ש ו ר ת ו א מ ת ה ו מ ו א  ב
, ם י ע צ ו ב ם מ די מי ה בי ן ו כ א משנה הי ם, ל י מוצדקי ת ל ב ם ו י י ל י ל ר פ ו ת ר ב ו ר ט ל ה ת ש ו ט י ש ה ם ו י ג ה נ  ה

ת י ל א י ר ו ט י ר ט ן ה ת ו מ ל ל ש ם ע י מ י י א מ ם ו עמי ת ו ו נ ת בין מדי דו י ד ת קשרי הי ם א י נ כ ס מ ה ה ל ל א ל ו  כ
נות, ל מדי ו ש נ טחו בי  ו

ת ו פ י ח ד ן ב ו ח ב ת ל ו נ י ת מד ד ד ו ע י גם מ מ ו א ל נ י ב ר ה ו ר ט ל ה ו ס י ח ם ל י ע צ מ ר א ב ד ה ב ר ה צ ה ן כי ה נ י  בצי
ל כ ל טרור ב ל ש ו ס י ח ה י ו ו כ י , הד ה ע י נ מ ר ה ב ד ת ב ו מ י י ק ת ה י מ ו א ל נ י ב ה ה ק י ק ח ת ה ו א ר ו ף ה ק י ת ה  א

י העניין, ט ב י ל ה ת כ ה א ס כ מ ה ה פ י ק ת מ י ט פ ש ת מ ר ג ס ה מ י ה ח כי ת י ט ב ה ה ל מ ג מ , ב ו י י לו י ג ו ו י ת ו ר  צו

ת א ר ו ר 1996, ם״ק 3, תת-ס״ק (0, שבה ק ב מ צ ד ת 51/210 מ־17 ב י ל ל כ ת ה ר צ ע ת ה ט ל ת ה ו ב כר ז  בהי
ם י ט ס י ר ו ר ט ן ל מו ת המי , א ם י מ י א ת ם מ י מי י ם פנ י ע צ מ א , ב ם ו ל ב ל ע ו ו נ מ ת ל ו נ י ד מ ל ה כ ת ל ר צ ע  ה

ם י נ ע ו ט ם או ה ה ם שיש ל י נ ו ג ת אר ו ע צ ם א ו עקיף ב א ישיר א ו ר ה ו מ א ם מימון כ ן א י טרור, בי נ ו ג ר א ל  ו
ר ח ת כגון ס ו י ק ו א ח ת ל ו י ו ל י ע פ ם גם ב י ק ס ו ע ו ה , א ת ו ב ר ו ת ה א ר ב , ח ה ק ד ל צ ם גם יעדים ש ה  שיש ל

ת טרור, ו ל ו ע ת מימון פ ו ר ט מ ם ל ד י א ל בנ צו י ן נ ו , כג ע מאורגן ש פ ם ו י מ ס קי בנשק, סחר ב י חו ת ל  ב
ם י ד ו ש ח ם ה י פ ס ת כ ו ע ו נ ם ת ו ל ב ל ע ו ו נ מ ה כדי ל נ י תקי ע צ מ , אימוץ א ם י א ת מ ם ש ו ק , מ ל ו ק ש ר ל ק י ע ב  ו
ת ר א י ב ג ה ל ת ו ו י ק ו ח ן ה ת ההו ו ע ו נ ת תופש ת י א ה ש ל ל בדרך כ י ש כ ה י ל ל ר ב ת מרו ו ר ט מ ם ל י ד ע ו י מ  כ

, ר ו מ א ם כ י פ ס ל כ ת ש ו י מ ו א ל נ י ת ב ו ע ו נ ת ם ל י ע ג ו נ ע ה ד י מ י ה פ ו ל י  ח

ת י ל ל כ ת ה ר צ ע ת ה א ר ו ה ק ר 1997, אשר ב ב מ צ ד ת 52/165 מ-15 ב י ל ל כ ת ה ר צ ע ת ה ט ל ח ה ן גם ב כר ז  בהי
ה מס׳ ת ט ל ח ה ק 3, תת־ס״ק (א) עד (0, ל ״ ם בס י ע ו ב ק ם ה י ע צ מ א ת יישום ה , א קר , בעי ל ו ק ש ת ל ו נ י ד מ  ל

ר 1996, ב מ צ ד  51/210 מ-17 מ

 4 כתבי אמנה, 1401, כרך 50. - האמנה הבינלאומית למניעת מימון טרור



International Convention for the Suppression of the Financing of Terrorism 

Preamble 

The States Parties to this Convention, 

Bearing in mind the purposes and principles of the Charter of the United Nations concerning 
the maintenance of international peace and security and the promotion of good-
neighbourliness and friendly relations and cooperation among States, 

Deeply concerned about the worldwide escalation of acts of terrorism in all its forms and 
manifestations, 

Recalling the Declaration on the Occasion of the Fiftieth Anniversary of the United Nations of 
24 October 1995, contained in the General Assembly resolution 50/6 Of 24 October 1995, 

Recalling also all the relevant General Assembly resolutions on the matter, including 
resolution 49/60 of 9 December 1994 and its annex on the Declaration on Measures to 
Eliminate International Terrorism, in which the States Members of the United Nations 
solemnly reaffirmed their unequivocal condemnation of all acts, methods and practices of 
terrorism as criminal and unjustifiable, wherever and by whomever committed, including those 
which jeopardize the friendly relations among States and peoples and threaten the territorial 
integrity and security of States, 

Noting that the Declaration on Measures to Eliminate International Terrorism also encouraged 
States to review urgently the scope of the existing international legal provisions on the 
prevention, repression and elimination of terrorism in all its forms and manifestations, with the 
aim of ensuring that there is a comprehensive legal framework covering all aspects of the 
matter, 

Recalling General Assembly resolution 51/210 of 17 December 1996, paragraph 3, 
subparagraph (f), in which the Assembly called upon all States to take steps to prevent and 
counteract, through appropriate domestic measures, the financing of terrorists and terrorist 
organizations, whether such financing is direct or indirect through organizations which also 
have or claim to have charitable, social or cultural goals or which are also engaged in unlawful 
activities such as illicit arms trafficking, drug dealing and racketeering, including the 
exploitation of persons for purposes of funding terrorist activities, and in particular to 
consider, where appropriate, adopting regulatory measures to prevent and counteract 
movements of funds suspected to be intended for terrorist purposes without impeding in any 
way the freedom of legitimate capital movements and to intensify the exchange of information 
concerning international movements of such funds, 

Recalling also General Assembly resolution 52/165 of 15 December 1997, in which the 
Assembly called upon States to consider, in particular, the implementation of the measures set 
out in paragraphs 3 (a) to (f) of its resolution 51/210 of 17 December 1996, 
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ת ד ע ת כי ו ר צ ע ה ה ט י ל ח ה ה ב ר 1998, ש ב מ צ ד ת 53/108 מ-8 ב י ל ל כ ת ה ר צ ע ת ה ט ל ח ה ו עוד ב ר כ ז י ה  ב
ת ט ו י ב ט י ח ר ה ה ל כ י ר ר 1996, צ ב מ צ ד ת 51/210 מ-17 מ י ל ל כ ת ה ר צ ע ת ה ט ל ח י ה ד ה נ מ ק ו ה ק ש הו  אד-

ם, מי י ם קי רי ם קשו י י מ ו א ל נ י ם ב י כ מ ס מ ה ל מ ל ש ה ן טרור כ י מימו ו כ י ד ת ל י מ ו א ל נ י ה ב נ מ  א

, ל ל כ ת ב י מ ו א ל נ י ב ה ה ל י ה ק ה ל ב ה ר ג א א עניין שגורמ ד ר הו ן טרו ך שמימו כ ן דעתן ל ת ת  ב

, ג ים להשי י ם עשו סטי רי ן שטרו מו ם במי י י ו ל ם ת י י מ ו א ל נ י ר ב ל מעשי טרו ם ש ת ר מ ו ח ם ו ר פ ס ו כי מ נ י  בצי

, ר ן כאמו מו רש במי ם במפו י ל פ ט ם מ נ י ם א מי י ם קי י י מ ו א ל נ י ם ב י י ם הרב-צדד י כ מ ס מ ן גם כי ה נ י  בצי

ן ו נ כ ת ת ב ו נ ן מדי י בי מ ו א ל נ י ב ה ה ל ו ע פ ת שיתוף ה ר א י ב ג ה ף ל ו ח ד ך ה ר ו צ ת ב ו ע נ כ ו ש ן מ ת ו י ה  ב
ישה ענ ן ו ה לדי ד מ ע ת ה ו ע צ מ א ו ב י ו כ י ד ת מימון טרור, וכן ל ע י נ מ ם ל י ם ומעשי י ל י ע ם י י ע צ מ ץ א מו באי  ו

, ם י ע צ ב מ ל ה  ש

ו לאמור: מ י כ ס  ה

ף ו  סעי

ה זו: נ מ ת א ו ר ט מ  ל

א משנה א ניידים, ל ו ל יידים א ם, נ י א ממשי ו ל ם א י ג, ממשי ל סו כ ם מ י ס כ רושו נ  1. ״כספים״ פי
ה י א ם ר ה , ש ת י ל ט י ג י ו ד ת א י נ ו ר ט ק ל ל א ל ו רה, כ ל צו כ ת ב ו י ט פ ש ת מ ו ד ו ע ו ת ם א י כ מ ס מ , ו צד נרכשו  כי

ת ו א ח מ ם, ה סעי ו ת נ ו א ח מ , ה ק נ ב י ב א ר ש , א ל ב ג ו א מ , אך ל ל ל ו , כ ה ל ם א י ס כ נ ן ב י י ו לענ ן, א י י  לקנ
, י אשראי ב ת כ ת, מ ו כ ת חוב, משי ו ה ג ירות ערך, א י ת, נ ו י , מנ אר ת דו ו א ח מ , ה ת ו י א ק נ  ב

ם י א צ מ נ ים ה י ו זמנ ם א י ע ו ב ה ק ל ב ו י ה ע צ מ ל מתקן או א ל כ ל ו ״ כ ו ממשלתי י א ת כ ל מ  2. ״מתקן מ
ו ם א י ד י ק ו פ ת א ט פ ו ש ת או ה ק ק ו ח מ ת ה ו ש ר , ה לה י מדינה, חברי ממש ג ם ע״י נצי י ס ו פ ת ו ה  בשימוש א

ן ל ארגו ם ש י ד ב ו ו ע ם א י ד י ק ו פ ם א ה ש ל ם כ י ר ח ם א י י ר ו ב ו גוף צי ת א ו רשו ה א נ ל המדי ם ש י ד ב ו  ע
ם. י ם הרשמי ה י ד י ק פ ת -ממשלתי בקשר ל ן  בי

ע ו צ י ת ב ו ע צ מ א , ב ן י פ ו בעקי ן א , במישרי ל ב ק ת ו מ ח א מ צ נ ף ה ס ם כ ו כ ל ס שו כ רו ת״ פי סו  3. ״הכנ
ף 2. י ע ס ת ב ט ר ו פ מ רה ה  עבי

ף 2  סעי

ו ן א , במישרי י ע צ מ ל א כ , ב ם ד ו א ת ו ם א ה זו א נ מ א ו ב ת ו ע מ ש מ ה כ ר י ב ע ע צ ב ם מ ד ל א  ו. כ
ה שישתמשו ע י ד י ו ב ם א ה ה שישתמשו ב נ ו ו כ ם ב י פ ס ף כ ס ו ו א ק א פ ס ק ובזדון, מ ו ח ד ל ו ג י , בנ ן י פ  בעקי

ל מנת לבצע: , ע י ק ל ו ח א א ל ן מ פ ו א , ב ם ה  ב

ו ; א ח פ ס נ ת ב ו מ ו ש ר ת ה ו נ מ א ת ה ת א ר ב ד ג ו מ כ ת ו ר ג ס מ רה ב ה עבי ו ו ה מ  (א) מעשה ה
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Recalling further General Assembly resolution 53/108 of 8 December 1998, in which the 
Assembly decided that the A d Hoc Committee established by General Assembly resolution 
51/210 of 17 December 1996 should elaborate a draft international convention for the 
suppression of terrorist financing to supplement related existing international instruments, 

Considering that the financing of terrorism is a matter of grave concern to the international 
community as a whole, 

Noting that the number and seriousness of acts of international terrorism depend on the 
financing that terrorists may obtain, 

Noting also that existing multilateral legal instruments do not expressly address such 
financing, 

Being convinced of the urgent need to enhance international cooperation among States in 
devising and adopting effective measures for the prevention of the financing of terrorism, as 
well as for its suppression through the prosecution and punishment of its perpetrators, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

For the purposes of this Convention: 

1. "Funds" means assets of every kind, whether tangible or intangible, movable or 
immovable, however acquired, and legal documents or instruments in any form, including 
electronic or digital, evidencing title to, or interest in, such assets, including, but not limited to, 
bank credits, travellers cheques, bank cheques, money orders, shares, securities, bonds, drafts, 
letters of credit. 

2. " A State or governmental facility" means any permanent or temporary facility or 
conveyance that is used or occupied by representatives of a State, members of Government, 
the legislature or the judiciary or by officials or employees of a State or any other public 
authority or entity or by employees or officials of an intergovernmental organization in 
connection with their official duties. 

3. "Proceeds" means any funds derived from or obtained, directly or indirectly, through 
the commission of an offence set forth in article 2. 

Article 2 

1. Any person commits an offence within the meaning of this Convention if that person by 
any means, directly or indirectly, unlawfully and wilfully, provides or collects funds with the 
intention that they should be used or in the knowledge that they are to be used, in full or in 
part, in order to carry out: 

(a) An act which constitutes an offence within the scope of and as defined in one of 
the treaties listed in the annex; or 
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ר ח ם א ד ל א ו כ , א רח רה לאז ת חמו י נ פ ו ה ג ע י ג ו פ ת א ו ם מו ו ר ג ד ל ע ו י מ ר ה ח ה א ש ע ל מ  (ב) כ
ה ש ע מ ת ה ר ט ר מ ש א ת מזוין, כ ו מ י ל ע ב ש צ מ ה ב ב י א י ה ש ע מ ל ב י ע ק פ ל ל ח ט ו ו נ נ  שאי

ל ו ע ה א ל ש מ ל מ ת ע ו פ כ , או ל ה י ס ו ל כ ו ד א י ח פ ה א ל י , ה ו הקשרו ו א ב י ח ט ו כ , מ ר ו מ א  ה
. ו ה כלשה ש ע ת מ ו ש ע ל ע מ נ מ י ה ת או ל ו ש ע י ל מ ו א ל נ י ן ב ו  ארג

א צד נה שהי ת שלה, מדי ו פ ר ט צ ה ו ה ר א , האישו ה ל ב ק ר, ה ך האשרו מ ס ת מ ד ק פ ם ה  2. (א) ע
ה נ ל המדי ה זו ע נ מ ת א ל ח ה , ב ר כי י ה צ ה ת ל י א ש ח ר פ ס נ מה ה ה הרשו נ מ א ה צד ל נ נ  שאי

ק ו, תת-ס״ק ״ ס כר ב ז ח הנ פ ס נ ת ה ת א ל ל ו ה כ נ נ י ו א ל י א ה כ נ מ א ה ה א ר י א צד, ת י ה  ש
נה ה מדי ת ו י א ב ג ף ל ק ו ת ס ל נ כ י ה ת נ מ א ה ע ש ג ר ף ב ק ו ת ת ת ב ו י ה ל ל ד ח ה ת ר ה צ ה  (א). ה

ה זו; ד ב ו ל ע ד ע ק פ נ ע ל י ד א צד, אשר תו  שהי

ר ו ס מ ת ל י א ש א ר י , ה ח פ ס נ ה ב מ ו ש ר ה ה נ מ א ת צד ל ו י ה ה ל ל ד א צד ח נה שהי ר מדי ש א  (ב) כ
. ה ה אמנ ת ו א ס ל ת י ף זה, ב ת סעי ו א ר ו י ה פ ה ל ר ה צ  ה

ל ע ו פ ם שימשו ב י פ ס כ ה י ש ח ר כ ה ה הי א י ק 1, ל ״ ת בס ט ר ו פ מ רה ה ה עבי ו ו ה ה י ש ע מ ת ש נ ל מ  3. ע
. ( ב ) ו ק 1, תת-ס״ק (א) א ״ ס ת ב ר כ ז נ רה ה ע עבי ו צ י ב  ל

ף זה י ע ס ט בס״ק 1 ל ר ו פ מ רה כ ע עבי צ ב סה ל ם מנ ד ו א ת ו ה גם או א ר י ב ע ע צ ב ם מ ד ל א  4. כ

ו אדם: ת ו ם או א ה ג ר י ב ע ע צ ב ם מ ד ל א  3. כ

ו ף זה; א י ע ס ו 4 ל ק 1 א ״ ס ט ב ר ו פ מ ה כ ר י ב ע ף ב ת ו ש ף כ ת ת ש  (א) מ

ף זה: י ע ס ו 4 ל ט בס׳־ק 1 א ר ו פ מ רה כ ע עבי צ ב ם ל ה ו מורה ל ם א י ר ת  (ב) מארגן א

ק ו או 4 ״ ס ט ב ר ו פ מ ת כ ו ר י ב ע ה ותר מ ו י ת א ח ע א ו צ י ב י ל ה ש ל ת כ ר ח ך א ר ד ם ב ר ו  >ג) ת
ה י ה ר ת ו מ א ה כ מ ו ר תפת. ת ה משו ר ט מ ם ל י ל ע ו פ ם ה ד י א ל בנ ה ש צ ו ב ף זה ע״י ק י ע ס  ל

: ע צ ב ת ת ת ו נ ו ו כ  מ

, ה צ ו ב ק ל ה ת ש י ל י ל פ ה ה ר ט מ ת ה ו א ת א י ל י ל פ ת ה ו ל י ע פ ת ה ם א ד ק ה ל מ ג מ  (1) ב
ט בס״ק 1 ר ו פ מ רה כ ע עבי ו צ י ב ת ב ו כ ו ר ר כ ו מ א ו מטרה כ ת א ו ל י ע פ ם ש ו ק  מ

ף זה; או י ע ס  ל

ף י ע ס ט בס״ק 1 ל ר ו פ מ רה כ ע עבי צ ב ה ל צ ו ב ק ת ה נ ו ו ל כ ך ידיעה ע ע מתו צ ב ת  (״) ת
 זה.

ף 3  סעי

ה ת ו ח א ר ז א א ו ה ה ר ו א כ ן ל י י ך מדינה יחידה, העבר ו ת ת ב ע צ ו ב ה מ ך י ב ע ה ם ש ו ק ל מ ו ח א ת ה זו ל  אמנ
ף 7, ו סעי ף 7, ס־׳ק ו א י סעי פ , ל ס י ס ה ב ת שיש ל ר ח נה, ואין מדינה א ה מדי ת ו ח א ט ש נמצא ב  מדינה ו

ם אילה י ר ק מ לו ב חו , י ם י א ת מ ם 12 עד 8ד, כפי ש י פ י ע ת ס ו א ר ו ה ט ש ע מ פוט, ל ת שי ו כ מ  ס״ק 2, לממש ס
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(b) Any other act intended to cause death or serious bodily injury to a civilian, or to 
any other person not taking an active part in the hostilities in a situation of 
armed conflict, when the purpose of such act, by its nature or context, is to 
intimidate a population, or to compel a government or an international 
organization to do or to abstain from doing any act. 

2. (a) On depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, a 
State Party which is not a party to a treaty listed in the annex may declare that, 

in the application of this Convention to the State Party, the treaty shall be 
deemed not to be included in the annex referred to in paragraph 1, subparagraph 
(a). The declaration shall cease to have effect as soon as the treaty enters into 
force for the State Party, which shall notify the depositary of this fact; 

(b) When a State Party ceases to be a party to a treaty listed in the annex, it may make a 
declaration as provided for in this article, with respect to that treaty. 

3. For an act to constitute an offence set forth in paragraph 1, it shall not be necessary that 
the funds were actually used to carry out an offence referred to in paragraph 1, subparagraphs 
(a) or(b). 

4. Any person also commits an offence i f that person attempts to commit an offence as set 
forth in paragraph 1 of this article. 

5. Any person also commits an offence i f that person: 

(a) Participates as an accomplice in an offence as set forth in paragraph or 4 of this 
article; 

(b) Organizes or directs others to commit an offence as set forth in paragraph 1 or 4 
of this article; 

(c) Contributes to the commission of one or more offences as set forth in paragraphs 
1 or 4 of this article by a group of persons acting with a common purpose. Such 
contribution shall be intentional and shall either: 

(i) Be made with the aim of furthering the criminal activity or criminal 
purpose of the group, where such activity or purpose involves the 
commission of an offence as set forth in paragraph 1 of this article; or 

(ii) Be made in the knowledge of the intention of the group to commit an 
offence as set forth in paragraph 1 of this article. 

Article 3 

This Convention shall not apply where the offence is committed within a single State, the 
alleged offender is a national of that State and is present in the territory of that State and no 
other State has a basis under article 7, paragraph 1, or article 7, paragraph 2, to exercise 
jurisdiction, except that the provisions of articles 12 to 18 shall, as appropriate, apply in those 
cases. 
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ף 4 י ע  ס

ו נחוצים: הי ל שי כ ם כ י ע צ מ ץ א מ א ד ת א צ י ה נה ש ל מדי  כ

ף י ע ס ת ב ו ט ר ו פ מ ת ה ו ר י ב ע ת ה ה א ל י ש מ י נ פ ו ה י הדי פ ת ל ו י ל י ל ת פ ו ר י ב ע ע כ ו ב ק  (א) כדי ל
;2 

ן ו ם בחשב י א י ב מ ם ה י מ י א ת מ ם ה י ש נ ו ע ת ענישה ב ו נ ב ה ל ל א ת ה ו ר י ב ע ת ה ך א ו פ ה  (ב) כדי ל
. ת ו ר י ב ע ל ה ד ש ו מ ח בן ה ת טי  א

ף 5 י ע  ס

ם י ע צ מ א ט ב ו ק נ ם שלה, ת י י מ י נ פ ם ה י י ט פ ש מ ת ה ו נ ו ר ק ע ם ל א ת ה א צד, ב י ה ל מדינה ש  1. כ
ב ש ח י ה ה ל י ק ו י ח פ ת ל נ ג ר ו א מ ו ה ה א ח ט ש ת ב א צ מ נ ת ה י ט פ ש ת מ ו ש י י ר ל ש פ א ת ל ל מנ ם ע  הדרושי

, ה ז ו ככ ד מ ע ח מ ו כ , מ ת ישות משפטי ה י ת ו ל א ח ש ו ק י פ ל או ל ו ה י נ י ל א ר ח א ם ה ד ר א ש א ת כ י א ר ח א  כ
ת י ל ה נ י ו מ ת א י ח ר ז , א ת י ל י ל ת פ ו י ה ה ל ל ו כ ר י ו מ א ת כ ו י ר ח ף 2. א י ע ס ת ב ט ר ו פ מ ה ה ר י ב ע ע צ י  ב

ת ו ר י ב ע ת ה ו א ע צ י ם אשר ב די חי ל י ת ש י ל י ל פ ת ה ו י ר ח א ע ב ו ג פ י ל ל ת ב ח מ צ ר נ ו מ א ת כ ו י ר ח  2. א

ם לס״ק 1 א ת ה ת ב ו י ר ח א ם ב י א ש ו נ ם ה י י ט פ ש ם מ י פ ו ג , ש ר ק י ע , ב ח י ט ב ד ת א צ י ה ל מדינה ש  3. כ
ת ו י צ ק נ . ס ת ו ע י ת ר מ ת ו ו י ס ח , י ת ו ל י ע ת י ו י ל ה נ י ו מ ת א ו י ח ר ז , א ת ו י ל י ל ת פ ו י צ ק נ ס ם ל י פ ו פ ו כ הי , י ל י ע  ל

ות. ניטרי ת מו ו י צ ק נ ל ס ו ל כ ת ל ו ל ו כ ר י ו מ א  כ

ף 6 י ע  ס

ת. כדי מי י ה פנ ק י ק , ח ם ם שמתאי ו ק , מ ל ל ו ם, כ ו נחוצי הי ל שי כ ם כ י ע צ מ ץ א מ א ל מדינה שהיא צד ת  כ
ם ב י ט ם ש י ל ו ק י ש ת מ ו ב י ס ם נ ש ם ב י ק ד צ ו ו מ הי א י ה זו ל נ מ ת א ר ג ס מ ם ב י י ל י ל ם פ ח שמעשי י ט ב ה  ל

מה אחר. ו דו י א ת , ד י , גזעי, אתנ י ג ו ל ו א י ד י , א י פ ו ס ו ל י , פ טי לי  פו

ף 7 י ע  ס

ה ל ט ש ו פ י ש ת ה ו כ מ ת ס ס א ס ב ם כדי ל צי חו ו נ הי ל שי כ ם כ י ע צ מ א ט ב ו ק נ א צד ת י ה נה ש ל מדי  ו. כ
ף 2 כאשר: י ע ס ת ב ו ט ר ו פ מ ת ה ו ר י ב ע ל ה  ע

ה מדינה; או ת ו ח א ט ש ת ב ע צ ו ב ה מ ר י ב ע  (א) ה

י פ ם ל ו ש ר ס ה י טי ל ו כ נה א ה מדי ת ו ל א ג ת ד ף א י י שיט המנ ל ל כ ת ע ע צ ו ב ה מ ר י ב ע  (ב) ה
ו ; א ה ר י ב ע ע ה ו צ י ד ב ע ו מ נה ב ה מדי ת ו קי א  חו

ה מדינה. ת ו ח א ר ז ת ע׳יי א ע צ ו ב ה מ ר י ב ע  (ג) ה

ל כאשר: ״ נ ה ד מ ת ל א ל כ ה ע ל ט ש ו פ י ש ת ה ו כ מ ת ס ס א ס ב ת גם ל י א ש א צד ר  2. מדינה שהי
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Article 4 

Each State Party shall adopt such measures as may be necessary: 

(a) To establish as criminal offences under its domestic law the offences set forth in 
article 2; 

(b) To make those offences punishable by appropriate penalties which take into 
account the grave nature of the offences. 

Article 5 

1. Each State Party, in accordance with its domestic legal principles, shall take the 
necessary measures to enable a legal entity located in its territory or organized under its laws 
to be held liable when a person responsible for the management or control of that legal entity 
has, in that capacity, committed an offence set forth in article 2. Such liability may be criminal, 
civil or administrative. 

2. Such liability is incurred without prejudice to the criminal liability of individuals 
having committed the offences. 

3. Each State Party shall ensure, in particular, that legal entities liable in accordance with 
paragraph 1 above are subject to effective, proportionate and dissuasive criminal, civil or 
administrative sanctions. Such sanctions may include monetary sanctions. 

Article 6 

Each State Party shall adopt such measures as may be necessary, including, where appropriate, 
domestic legislation, to ensure that criminal acts within the scope of this Convention are under 
no circumstances justifiable by considerations of a political, philosophical, ideological, racial, 
ethnic, religious or other similar nature. 

Article 7 

1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to establish its 
jurisdiction over the offences set forth in article 2 when: 

(a) The offence is committed in the territory of that State; 

(b) The offence is committed on board a vessel flying the flag of that State or an 
aircraft registered under the laws of that State at the time the offence is 
committed; 

(a) The offence is committed by a national of that State. 

2. A State Party may also establish its jurisdiction over any such offence when: 
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ו ף 2, ס״ק ו, תת-ס״ק (א) א י ע ס ת ב ר כ ז נ רה ה ע עבי ו צ י ו ב י ה ה ת א צ ו ו ת ה א ר י ב ע עד ה  (א) י
רח שלה: ה מדינה או נגד אז ת ו ח א ט ש  (1.), ב

ו ק וא) א ם״ ף 2, ם״ק ו, תת- י ע ס ת ב ר כ ז נ ה ה ר י ב ע ע ו צ י ו ב ה הי ת א צ ו ו ת ה א ר י ב ע  (ב) יער ה
ם ח ת ו מ ת א רו רי ל שג ל ו , כ ״ל נה בחו ה מדי ת ו ל א י ש ת ל ש מ ו מ י א ת כ ל מ  (ב), נגד מתקן מ

ה מדינה; ת ו ל א ר ש ח י א ר ל ו ס נ ו ו ק י א ט מ ו ל פ י  ד

, ( ב ) ו ס״ק (א) א ף 2, ס״ק 1, תת- י ע ס ת ב ר כ ז נ רה ה ו עבי י ה ה ת א צ ו ו ת ה א ר י ב ע עד ה  ןג) י
; ו ה ש ל ת מעשה כ ו ש ע ל ע מ נ מ י ה ו ל ת א ו ש ע ה מדינה ל ת ו ל א ת ע ו פ כ ן ל ו סי י ה בנ ע צ ו ב  ש

ו  א

ה ת ו ח א ט ש א ב ו ע ה ו ב ק ם מושבו ה ו ק ר מ ש ר מדינה א ס ם ח ד י א ״ ת ע ע צ ו ב ה מ ר י ב ע  (ד) ה
 מדינה;

ה מדינה. ת ו ת א ל ש מ ה מ ל י ע פ מ ס ש י טי ל ל כ ת ע ע צ ו ב ה מ ר י ב ע  (ה) ה

ע די א צד תו י ה נה ש ל מדי , כ ה י ל ת א ו פ ר ט צ ה ו ה ה א ר ו ש י , א ה ת ל ב ה זו, ק נ מ ר א ם אשרו  3. ע
ם א ת ה י שלה ב מ י נ פ ן ה י הדי פ ה ל ס ס י ב ט ש ו פ י ש ת ה ו כ מ ל ס ת ע ו ד ח ו א מ ת ה ו מ ו א ל ה י ש ל ל כ ר ה י כ ש  ל

. י ל ל כ ר ה י כ ז מ ר מיד ל ב ד ת ב ע ג ו נ א צד ה ה שהי נ י ד מ ע ה י ד ו , ת ו ה ש ל נוי כ ל שי ה ש ר ק מ  לם״ק 2. ב

ת ו כ מ ת ס ס א ס ב ם כדי ל צי חו ו נ הי ל שי כ ם כ י ע צ מ א א צד ב נה שהי ל מדי ט כ ו ק נ ו כן ת מ  4. כ
ה ח ט ש ח ב כ ו ה נ ר ו א כ ן ל י י ם העבר ה ב ם ש י ר ק ס ל ב י ע ף 2 ל י ע ס ת ב ו ט ר ו פ מ ת ה ו ר י ב ע ל ה ה ע ל ט ש ו פ י ש  ה

ן ה ל ט ש ו פ י ש ת ה ו כ מ ת ס ו א ס ס י ם אשר ב ת שהן צדדי ו נ י ד מ ה ת מ ח ף א א ם זה ל ד רה א י ה מסג נ נ א אי י ה  ו
ו 2. ם לס״ק ו א א ת ה  ב

ת שהן ו נ י ד מ ף 2, ה י ע ס ת ב ר כ ז נ ה ה ר י ב ע ל ה ט ע פו ת שי ו כ מ ת ס ע ב ו ת ת ח ה א נ תר ממדי ו ר י ש א  5. כ
ה לדין ד מ ע ה ם ל י א נ ת ע ל ג ו נ ר ב ק י ע , ב י ן כראו ה י ת ו ל ו ע ת פ ם א א ת ה ל נ ל ד ת ש ר ת ב ד ת ב ו ע ג ו נ ם ה  צדדי

. י ההדדי ט פ ש מ ע ה ו י ס ת ה ו ר ו צ ל  ו

ל ש ש ו מ י ת מ ל ל ו ה ש נ נ ה זו אי נ מ , א י ל ל כ י ה מ ו א ל נ י ב ט ה פ ש מ ל ה דה ש ת המי ו מ א ע ב ו ג פ י ל ל  6. ב
י שלה. מ י נ פ ם לדין ה א ת ה א צד ב י ה נה ש ה ע״י מדי ע ב ק נ י ש ה ש ל ת כ י ל י ל ט פ פו ת שי ו כ מ  ס

ף 8 י ע  ס

ם י י מ י נ פ ם ה י י ט פ ש מ ת ה ו נ ו ר ק ע ם ל א ת ה , ב ם י מ י א ת מ ם ה י ע צ מ א ט ב ו ק נ א צד ת י ה ה ש נ י ז ל מ  ו. כ
ע ו צ י ת ב ו ר ט מ ה ל צ ק ו מ ו ה ף המשמש א ס ם כ ו כ ל ס ס כ ו פ ת א או ל י פ ק ה , ל ת ו ל ג ת, ל הו י לז  שלה, כד
י ר ש פ ט א ו ל י י ת כ ר צ , ל ר ת כאמו ו ר י ב ע ת מ ו ח מ צ נ ת ה ו ס נ כ ה ת ה ת בס׳׳ק 2 וכן א ו ט ר ו פ מ ת ה ו ר י כ ע  ה

ם י י מ י נ פ מ ה י י ט פ ש מ ת ה ו נ ו ר ק ע ם ל א ת ה , ב ם י מ י א ת מ ם ה י ע צ מ א ט ב ו ק נ א צד ת ל מדינה שהי  2. כ
ק 2 ״ ס ת ב ו ט ר ו פ מ ת ה ו ר י ב ע ע ה ו צ י ת ב ו ר ט מ ה ל צ ק ו מ ו ה ף המשמש א ס ם כ ו כ ל ס ט כ ל ח , כדי ל ה ל  ש

ר. ת כאמו ו ר י ב ע ת מ ו ח מ צ נ ת ה ו ס נ כ ה ת ה א  ו
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(a) The offence was directed towards or resulted in the carrying out of an offence 
referred to in article 2, paragraph 1, subparagraph (a) or (b), in the territory of or 
against a national of that State; 

(b) The offence was directed towards or resulted in the carrying out of an offence 
referred to in article 2, paragraph 1, subparagraph (a) or (b), against a State or 
government facility of that State abroad, including diplomatic or consular 
premises of that State; 

(c) The offence was directed towards or resulted in an offence referred to in article 
2, paragraph 1, subparagraph (a) or (b), committed in an attempt to compel that 
State to do or abstain from doing any act; 

(d) The offence is committed by a stateless person who has his or her habitual 
residence in the territory of that State; 

(e) The offence is committed on board an aircraft which is operated by the 
Government of that State. 

3. Upon ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, each State Party 
shall notify the Secretary-General of the United Nations of the jurisdiction it has established in 
accordance with paragraph 2. Should any change take place, the State Party concerned shall 
immediately notify the Secretary-General. 

4. Each State Party shall likewise take such measures as may be necessary to establish its 
jurisdiction over the offences set forth in article 2 in cases where the alleged offender is 
present in its territory and it does not extradite that person to any of the States Parties that have 
established their jurisdiction in accordance with paragraphs 1 or 2. 

5. When more than one State Party claims jurisdiction over the offences set forth in article 
2, the relevant States Parties shall strive to coordinate their actions appropriately, in particular 
concerning the conditions for prosecution and the modalities for mutual legal assistance. 

6. Without prejudice to the norms of general international law, this Convention does not 
exclude the exercise of any criminal jurisdiction established by a State Party in accordance 
with its domestic law. 

Article 8 

1. Each State Party shall take appropriate measures, in accordance with its domestic legal 
principles, for the identification, detection and freezing or seizure of any funds used or 
allocated for the purpose of committing the offences set forth in article 2 as well as the 
proceeds derived from such offences, for purposes of possible forfeiture. 

2. Each State Party shall take appropriate measures, in accordance with its domestic legal 
principles, for the forfeiture of funds used or allocated for the purpose of committing the 
offences set forth in article 2 and the proceeds derived from such offences. 

 כתבי אמנה, 1401, כרך 50. - האמנה הבינלאומית למניעת מימון טרור 13



ל , ע ת ו ר ח ת א ו נ י ד ה עם מ ק ו ל ר ח ב ד ם ב י מ כ ס ת ה י ל עשי ו ק ש ת ל י א ש א צד ר י ה ל מדינה ש  3 כ
ף זה. י ע ס ם ב כרי ז ם הנ י ט ו ל י ח ה ם מ י ע ב ו נ ם ה י פ ס כ ל ה , ש ו פ ו ג ל מקרה ל ל כ ס ש י ס  ב

ם י ט ו ל י ח ה ם מ י ע ב ו נ ם ה י פ ס כ ם ה ת ו ע צ מ א ב ים ש נ ו נ ג ן מנ ו נ ל כי ו ק ש א צד ת ל מדינה שהי  4. כ
ו , א ( ב ) ו ת בם״ק 1, תת-ס״ק (א) א ו ר כ ז נ ת ה ו ר י ב ע ת ה ו נ ב ר י ק ו צ י פ ף זה ישמשו ל י ע ס ם ב כרי ז  הנ

. ם ה י ת ו ח פ ש  מ

ב ם ל ו ת ם ב י ל ע ו פ ם ה י ם שלישי ל צדדי ם ש ה י ת ו י ו כ ז ע ב ו ג פ י ל ל יושמו ב ף זה י ת סעי ו א ר ו  5. ה

ף 9 י ע  ס

ף 2 נמצא י ע ס ט ב ר ו פ מ רה כ ה עבי ר ו א כ ע ל צ י ו ב ע א צ י ם אשר ב ד ן כי א תכ י ע שי ד י ת מ ל ב ם ק  1. ע
ה ל מי ש י י הדין הפנ פ ם ל צי תו ו נ הי ל שי כ ם כ י ע צ מ א ט ב ו ק נ ר ת ב ד ת ב ע ג ו נ א צד ה ה שהי נ , המדי ה ת ט ש  ב

ת במידע. ו ל ו ל כ ת ה ו ד ב ו ע ת ה ר א ו ק ח  כדי ל

ו ן א י ה נמצא העברי ח ט ש א צד אשר ב ה שהי נ ת זאת, המדי ו ק י ד צ ת מ ו ב י ס נ י ה ה כ ת ע  2. משנחה ד
ל ו ש ת ו ח כ ו ת נ ח א י ט ב ה י שלה כדי ל מ י נ פ י הדין ה פ ם ל י מ י א ת מ ם ה י ע צ מ א ט ב ו ק נ ה ת ר ו א כ ן ל י י  העבר

. רה ו הסג ה א ע י ב י ת כ ר צ ם ל ד ו א ת ו  א

ה זכאי: הי ף זה י י ע ס ם בס״ק 2 ל כרי ז ם הנ י ע צ מ א ם ה קטי נ ו נ י ל ס א ח י ם אשר ב ד ל א  3. כ

א ו ם ה ד ו א ת ו א ה ש נ י ד מ ר של ה ת ו י ב ב ו ר ק ם ה י א ת מ ג ה צי ם הנ י ע חו י די ל ר קשר ב צו  (א) לי
ם ד א א ו ם ה ד ו א ת ו ס א , או א ם ד ו א ת ו ל א ו ש תי ו י ו כ ל ז ן ע ג ה ת ל ר ח י א א כ ז ו ה ה א ח ר ז # 

; ע ב ם דרך ק ד ו א ח ו ושב א ה י ח ט ש ב ה ש נ י ד מ , ה ה נ י ד  חסר מ

ה מדינה: ת ו ל נציג א ר ש ו ק י ב  (ב) ל

ס״ק (א) ו-(ב). י תת- פ ם ל ד ו א ת ו ל א ו ש תי ו י ו כ ל ז ל מידע ע ב ק  ןג) ל

א צ מ ה נ ח ט ש ב ה ש נ י ד מ ל ה ת ש ו נ ק ת ל ם ו י ק ו ח ם ל א ת ה ה ב נ ש מ ו מ ת בם״ק 3 ת ו ר כ ז נ ת ה ו י ו כ ז  4. ה
ף ק ן ת ת ר מ ש פ א ם ל י ב י י ם ח י ר ו מ א ת ה ו נ ק ת ה ם ו י ק ו ח ה י ש א נ ת ף ל ו פ כ , ב ה ר ו א כ ן ל י ו העברי ן א י י ר ב ע  ה

י ס״ק 3. פ ת ל ו ק נ ע ו מ ת ה ו י ו כ ז ת ה ו ד ע ו י ת אשר לשמן מ ו ר ט מ א ל ל  מ

ה ש ל י א צד, ש י ה י ש ה ש ל נה כ ל מדי ה ש ת ו כ ז ה ב ע י ג ה פ י ה א ת ף זה ל י ע ס ת ס״ק 3 ו-4 ל ו א ר ו ה  5. ב
ל ת ש י מ ו א ל נ י ב ה ה ד ע ו ו ת ה ן א מי ף 7, ס״ק 1 (ב) או 2 (ב), להז י ע ס ם ל א ת ה ט ב ו פ ת שי ו כ מ ס ה ל ע י ב  ת

. ו ר אצל ק ב ו ל ה א ר ו א כ ן ל י י ם העבר ר קשר ע צו ם לי ו ד א ב ה ל צ  ה

ו ן א ע מיד, במישרי י ד ו א ת י , ה ר צ ע מ ם ב ד ף זה, שמה א י ע ס ם ל א ת ה א צד, ב ר מדינה שהי ש א  6. כ
ט ו פ י ת ש ו כ מ ו ס ס ס י ם אשר ב ת שהן צדדי ו נ י ד מ , ל ת ו ד ח ו א מ ת ה ו מ ו א ל ה י ש ל ל כ ר ה כי ת המז ו ע צ מ א  ב

ל ת שהן צדדיבז. ע ו ר ח ת א ו נ י י נ ו ע ת מ ו נ י ד מ , ל ן ס נראה לה לנכו א ו 2, ו ק 1 א ״ ף 7, ם י ע ס ם ל א ת ה  ב
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3. Each State Party concerned may give consideration to concluding agreements on the 
sharing with other States Parties, on a regular or case-by-case basis, of the funds derived from 
the forfeitures referred to in this article. 

4. Each State Party shall consider establishing mechanisms whereby the funds derived 
from the forfeitures referred to in this article are utilized to compensate the victims of offences 
referred to in article 2, paragraph 1, subparagraph (a) or (b), or their families. 

5. The provisions of this article shall be implemented without prejudice to the rights of 
third parties acting in good faith. 

Article 9 

1. Upon receiving information that a person who has committed or who is alleged to have 
committed an offence set forth in article 2 may be present in its territory, the State Party 
concerned shall take such measures as may be necessary under its domestic law to investigate 
the facts contained in the information. 

2. Upon being satisfied that the circumstances so warrant, the State Party in whose 
territory the offender or alleged offender is present shall take the appropriate measures under 
its domestic law so as to ensure that person's presence for the purpose of prosecution or 
extradition. 

3. Any person regarding whom the measures referred to in paragraph 2 are being taken 
shall be entitled to: 

(a) Communicate without delay with the nearest appropriate representative of the 
State of which that person is a national or which is otherwise entitled to protect 
that person's rights or, i f that person is a stateless person, the State in the 
territory of which that person habitually resides; 

(b) Be visited by a representative of that State; 

(c) Be informed of that person's rights under subparagraphs (a) and (b). 

4. The rights referred to in paragraph 3 shall be exercised in conformity with the laws and 
regulations of the State in the territory of which the offender or alleged offender is present, 
subject to the provision that the said laws and regulations must enable full effect to be given to 
the purposes for which the rights accorded under paragraph 3 are intended. 

5. The provisions of paragraphs 3 and 4 shall be without prejudice to the right of any State 
Party having a claim to jurisdiction in accordance with article 7, paragraph 1, subparagraph 
(b), or paragraph 2, subparagraph (b), to invite the International Committee of the Red Cross 
to communicate with and visit the alleged offender. 

6. When a State Party, pursuant to the present article, has taken a person into custody, it 
shall immediately notify, directly or through the Secretary-General of the United Nations, the 
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ת כ ר ו ע ה ה נ י . המד ם ד א ל ה ו ש ר צ ע ת מ ת א ו ק י ד צ מ ת ה ו ב י ס נ ל ה ע ר ו צ ע מ ם נמצא ב ד ו א ת ו א ה ש ד ב ו ע  ה
ן י ה ותצי י א צ מ ל מ ם ע י ד ד ת שהן צ ו ר ו מ א ת ה ו נ י ד מ ע ל י ד ו ף זה ת י ע ס ף 1 ל י ע ס ת ב נ נ כ ו ת מ ה ה ר י ק ח ת ה  א

ת שיפוט. ו כ מ ה לממש ס ת נ ו ו כ ם ב  א

ף 10  סעי

ם ף 7, א י ע ל ס ם ח ה ב ם ש י ר ק מ , ב ה ר ו א כ ן ל י י ה נמצא העבר ח ט ש ר ב ש א צד א י ה ה ש נ י  ו. המד
ן ה ובי ח ט ש ה ב ע צ ו ה ב ר י ב ע ם ה ל ובין א ל כ ה וצא מ ל י א כ ל , ל ת ב י ו ח ה מ י ה , ת ה ם ז ד ה א ר י ג ס ה מ נ נ  אי

ה לדין, ד מ ע ת ה ו ר ט מ ת ל ו כ מ ס ו מ ת ה ו י י הרשו נ פ תר ב ו י מי חו א די ל ה ל ר ק מ ת ה א א י ב ה , ל ם לאו  א
פן ו או ת ו א ן ב ת ט ל ח ת ה ו א ל ב ק ה י ל ת א ו י ה מדינה. רשו ת ו י א ק ו ת ם ל א ת ה ם ב י כ י ל ת ה ו ע צ מ א  ב

ה מדינה. ת ו ל א י הדין ש פ ת ל ר ת רה א רה חמו ל עבי ה של כ ר ק מ ב  כ

ת ר ח ך א ר ד ר ב ו ס מ ו ל ר א י ג ס ה ה ל ל י ש מ י נ פ י הדין ה פ א צד ל ה שהי נ י ד מ ר ל ת ו מ ת ש ל ע כ  2. ב
ט פ ש מ ה ה מ א צ ו ת ו כ י ל ל ע ט ו ה ד ש נ ו ע ת ה ת א ו צ ר נה ל ה מדי ת ו א וחזר ל ם י ד א ה י ש א נ ת ה רק ב ל רח ש  אז

ת ת א ש ק ב מ ה ה נ י המד ה זו ו נ , ומדי ם ד א ל ה ה ש ר י ס מ ו ה ה א ר ג ס ה ו ה ש ק ב ת ם ה מ ש ל ך ש י ל ה ה ו מ  א
ה ר ג ס ה ה ב הי , די י ם י מ י א ת ם מ ה ם ל י א ר נ ם ה י ר ח ם א י א נ ל ת ע ת זו ו ו ר ש פ ל א ת ע ו מ י כ ס ם מ ד א ת ה ר ג ס  ה

׳ק 1. ת בס׳ ט ר ו פ מ ת ה ו ב י י ח ת ה ר ה ח א א ל מ י ל ד ר כ ו מ א אי כ ל חנ ה ע ר י ס מ ו ב  א

ף 11  סעי

ה ר ג ס ת ה נ מ ך א כ ה ב ר ג ס ת ה ו נ ת ב ו ר י ב ע ת כ ו ל ו ל כ ה כ נ י א ר י ף 2 ת י ע ס ת ב ו ט ר ו פ מ ת ה ו ר י ב ע  1. ה
ל ת ע ו ל ב ק ם מ י ד ד ת שהן צ ו נ י ד ה זו. מ נ מ ף של א ק ו ת ה ל ת ס י נ י כ נ פ ם ל ות שהן צדדי נ ן מדי ת בי מ י י ק  ה

. ד הן בעתי י נ י ה ב ש ע י ת ה ש ר ג ס ת ה נ מ ל א כ ה ב ר ג ס ת ה ו נ ת ב ו ר י ב ע ר כ ו מ א ת כ רו ל עבי ו ל כ  עצמן ל

ת ר ח נה א ה ממדי ר ג ס ה ה ל ש ק ת ב ל ב ק ה מ נ מ ם א ו י ק ה ב ר ג ס ה ה נ ת מ א צד ה י ה ר מדינה ש ש א  2. כ
, ה ת ע ל ד ו ק י י ש פ ת, ל א צד רשאי י ה ת ש ש ק ב ת מ ה ה נ י , המד ה ר ג ס ת ה נ מ ה א ה אין ל מ ע  שהיא צד ש

ה י ה ה ת ר ג ס ף 2. ה י ע ס ת ב ו ט ר ו פ מ ת ה ו ר י ב ע ה ל ק י ז ה ב ר ג ס ה י ל ט פ ש מ ס ה י ס ב ת ה ה זו א נ מ א ת ב ו א ר  ל
. ת ש ק ב ת מ ה ה נ י ל המד ק ש ו ח ח ה ו א ר ו י ה פ ם ל י ר ח א ם ה י א נ ת ה ל פ ו פ  כ

ף 2 י ע ס ת ב ו ט ר ו פ מ ת ה ו ר י ב ע רו ב כי ה י נ מ ם א ו י ק ה ב ר ג ס ת ה ו נ ת ם שאינן מ ות שהן צדדי נ  3. מדי
ת ש ק ב ת מ ה ה נ י ל המד ק ש ו ת ת ה ו א ר ו י ה פ ל ם ש י א נ ת ף ל ו פ כ ן עצמן, ב י ן לב נ ה בי ר ג ס ת ה ו נ ת ב ו ר י ב ע  כ

ות שהן צדדים, נ ן מדי ה בי ר ג ס ת ה ו ר ט מ , ל ף 2 ייראו י ע ס ת ב ו ט ר ו פ מ ת ה ו ר י ב ע רך, ה ה הצו ר ק מ  4. ב
ו ס ס י ב ם ש ת שהן צדדי ו נ י ד מ ל ה ן ש ה י ח ט ש א גם ב ל , א ו ש ח ר ת ו ה ב ם ש ו ק מ ו רק ב ע צ ו א ב ו ל ל י א  כ

ף 7, ס״ק ו ו-2. י ע ס ם ל א ת ה ט ב פו ת שי ו כ מ  ס

ת ו ר י ב ע ם ל ת י ם ב ת שהן צדדי ו נ י ם בין מד י ר ד ס ה ה ה ו ר ג ס ה ת ה ו נ מ ל א ל כ ן ש ה י ת ו א ר ו  5. ה
ד ח ה א נ ק ת ב ו ל ו ה שאינן ע ד י מ ם ב וח שהן צדדי ו ן מדי ו כמו בי ת ו ש ל י א ראו כ י ף 2 י י ע ס ת ב ו ט ר ו פ מ  ה

ה זו. נ מ  עם א
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States Parties which have established jurisdiction in accordance with article 7, paragraph 1 or 
2, and, if it considers it advisable, any other interested States Parties, of the fact that such 
person is in custody and of the circumstances which warrant that person's detention. The State 
which makes the investigation contemplated in paragraph 1 shall promptly inform the said 
States Parties of its findings and shall indicate whether it intends to exercise jurisdiction. 

Article 10 

1. The State Party in the territory of which the alleged offender is present shall, in cases to 
which article 7 applies, i f it does not extradite that person, be obliged, without exception 
whatsoever and whether or not the offence was committed in its territory, to submit the case 
without undue delay to its competent authorities for the purpose of prosecution, through 
proceedings in accordance with the laws of that State. Those authorities shall take their 
decision in the same manner as in the case of any other offence of a grave nature under the law 
of that State. 

2. Whenever a State Party is permitted under its domestic law to extradite or otherwise 
surrender one of its nationals only upon the condition that the person will be returned to that 
State to serve the sentence imposed as a result of the trial or proceeding for which the 
extradition or surrender of the person was sought, and this State and the State seeking the 
extradition of the person agree with this option and other terms they may deem appropriate, 
such a conditional extradition or surrender shall be sufficient to discharge the obligation set 
forth in paragraph 1. 

Article 11 

1. The offences set forth in article 2 shall be deemed to be included as extraditable 
offences in any extradition treaty existing between any of the States Parties before the entry 
into force of this Convention. States Parties undertake to include such offences as extraditable 
offences in every extradition treaty to be subsequently concluded between them. 

2. When a State Party which makes extradition conditional on the existence of a treaty 
receives a request for extradition from another State Party with which it has no extradition 
treaty, the requested State Party may, at its option, consider this Convention as a legal basis for 
extradition in respect of the offences set forth in article 2. Extradition shall be subject to the 
other conditions provided by the law of the requested State. 

3. States Parties which do not make extradition conditional on the existence of a treaty 
shall recognize the offences set forth in article 2 as extraditable offences between themselves, 
subject to the conditions provided by the law of the requested State. 

4. If necessary, the offences set forth in article 2 shall be treated, for the purposes of 
extradition between States Parties, as i f they had been committed not only in the place in 
which they occurred but also in the territory of the States that have established jurisdiction in 
accordance with article 7, paragraphs 1 and 2. 

5. The provisions of all extradition treaties and arrangements between States Parties with 
regard to offences set forth in article 2 shall be deemed to be modified as between States 
Parties to the extent that they are incompatible with this Convention. 
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ף 12  סעי

ת או ו ר י ק ח ר ל ש ק ע ב ו ל סי ר ש ת ו י ה ב ב ר ה ה ד י מ ת ה ו א ו זו לז ק י ענ ם י ות שהן צדדי נ  1. מדי
ע ו ל סי ל ו ף 2, כ י ע ס ת ב ו ט ר ו פ מ ת ה ו ר י ב ע קה ל י ם בז י ח ת פ נ ה ה ר ג ס י ה כ י ל ה ו ל ם א י י ל י ל ם פ י כ י ל ה  ל

. ם י כ י ל ה ת ל ו ש ו ר ד תן ה ת לרשו ו ד מ ו ע ת ה ו ת ראי ל ב ק  ב

ת י א ק נ ת ב ו י ד י סו ם ע ט ע משפטי הדדי מ ו י ס ה ל ש ק ת ב ו ח ד ת ל ו י א ש ם אינן ר ות שהן צדדי נ  2. מדי

, ת ו ר י ק ח ש ל ק ב ת מ ק הצד ה פ י ס ת ש ו י א ר ע או ב ד י מ א ישתמש ב ל ר ו י ב ע א י ש ל ק ב מ  3. הצד ה
. ש ק ב ת מ ל הצד ה ה מראש ש מ כ ס י ה ל ה ב ש ק ב ם ב י ע ו ב ק ה ה ל ם א נ י א ם ש י כ י ל ו ה ת לדין א ו ד מ ע  ה

ת ו י א ר ו כ ע א ד י מ ם ב י ר ח ם א ף צדדי ו ת י ש ים ל נ ו נ ג ן מנ ו נ ל כי ו ק ש ת ל י א ש א צד ר י ה ל מדינה ש  4. כ
ף 5. י ע ס ם ל א ת ה ת ב י ל ה נ י ת או מ י ח ר ז , א ת י ל י ל ת פ ו י ר ת ס א ו ס י ב ם ל  הדרושי

ו ה א נ מ ל א כ ם ל א ת ה ף זה ב י ע ס י ס״ק 1 ל פ ן ל ה י ת ו י ו ב י י ח ת ת ה ה א נ א ל מ ם ת ות שהן צדדי נ  5. מדי
ת ו נ מ ר א ד ע ה . ב ניהן ם בי י מ י י ת ק ו י ה ם ל י י י מידע עשו פ ו ל י ו ח י הדדי א ט פ ש ע מ ו י ר ס ב ד ר ב ח ר א ד ס  ה

י שלהן. מ י נ פ ן ה ם לדי א ת ה וסף ב ע נ ו י ו ס ה זו לז נ ק נ ע ם ת ת שהן צדדי ו נ , מדי ר ם כאמו י ר ד ס ו ה  א

ף 13 י ע  ס

ה ר י ב ע , כ י הדדי ט פ ש ע ם ו ו סי ה א ר ג ס ת ה ו ר ט מ ף 2, ל י ע ס ת ב ו ט ר ו פ מ ת ה ו ר י ב ע ה רה מ ה עבי א ר י א ת  ל
ך ר א ו מ א ע כ ו ל סי ת ע ס ס ו ב מ י הדדי ה ט פ ש ע מ ו י ס ו ל ה א ר ג ס ה ה ל ש ק ת ב ו ת ד , אין ל ך כ . אי ל ת י ל ק ס י  פ

. ת י ל ק ס י ה פ ר י ב ע ת ב ק ס ו א ע י ה די ש חי ק הי ו מ י נ ה  ורק מ

ף 14 י ע  ס

ה ר י ב ע , כ י הדדי ט פ ש ע מ ו ו סי ה א ר ג ס ת ה ו ר ט מ ף 2, ל י ע ס ת ב ו ט ר ו פ מ ת ה ו ר י ב ע ה ה מ ר י ב ה ע א ר י א ת  ל
, אין ך כ . אי ל ם י י ט י ל ו ם פ עי י ת מנ א ר ש ה ה ב ר י ב ע ו כ ת א י ט י ל ו ה פ ר י ב ע ה ל ר ו ש ק ה ה ר י ב ע ו כ ת א י ט י ל ו  פ

י ד חי ק הי ו מ י נ ה ך אך ורק מ ו מ א ע כ ו ל סי ת ע ס ס ו ב מ ע משפטי הדדי ה ו י ס ו ל ה א ר ג ס ה ה ל ש ק ת ב ו ח ד  ל
ם י ע י נ ת מ א ר ש ה ה ב ר י ב ע ו ב ת א י ט י ל ו ה פ ר י ב ע ה ל ר ו ש ק ה ה ר י ב ע ת או ב י ט י ל ו ה פ ר י ב ע ת ב ק ס ו א ע  שהי

ם. י טי י ל ו  פ

ף 15 י ע  ס

ה נ י ד מ ם ל , א ע משפטי הדדי ו י ק ס י נ ע ה ו ל ר א י ג ס ה ת ל ו ב י י ח ת ל ה י ט מ ר שיתפרש כ ב ה זו ד נ מ א  אין ב
ו ף 2 א י ע ס ת ב ו ט ר ו פ מ ת ה ו ר י ב ע ן ה י ה בג ר ג ס ה ה ל ש ק ב ן כי ה י מ א ה ת ל ס ס ו ב ה מ ל י ת יש ע ש ק ב ת מ  ה

י מ ע ט ם מ ד ל א ה ש ש נ ע ו ה ה לדין א ד מ ע ת ה ו ר ט מ ה ל ת ש ע ר נ ו מ א ת כ ו ר י ב ע ס ל ח י ע משפטי הדדי ב ו י ס  ל
ו ד מ ע מ ה ב ע י ג פ ם ל גרו ה י ש ק ב ת ל ו ו שצי ת א י ט י ל ו פ ו ה ת ד מ ו ע י א נ ת א ו ה א צ ו , מ ו ת ו י מ ו א , ל  גזעו, דתו

. ה ל א ת ה ו ב י ס ה ת מ ח ל א כ ם מ ד ו א ת ו ל א  ש
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Article 12 

1. States Parties shall afford one another the greatest measure of assistance in connection 
with criminal investigations or criminal or extradition proceedings in respect of the offences 
set forth in article 2, including assistance in obtaining evidence in their possession necessary 
for the proceedings. 

2. States Parties may not refuse a request for mutual legal assistance on the ground of 
bank secrecy. 

3. The requesting Party shall not transmit nor use information or evidence furnished by 
the requested Party for investigations, prosecutions or proceedings other than those stated in 
the request without the prior consent of the requested Party. 

4. Each State Party may give consideration to establishing mechanisms to share with other 
States Parties information or evidence needed to establish criminal, civil or administrative 
liability pursuant to article 5. 

5. States Parties shall carry out their obligations under paragraphs 1 and 2 in conformity 
with any treaties or other arrangements on mutual legal assistance or information exchange 
that may exist between them. In the absence of such treaties or arrangements, States Parties 
shall afford one another assistance in accordance with their domestic law. 

Article 13 

None of the offences set forth in article 2 shall be regarded, for the purposes of extradition or 
mutual legal assistance, as a fiscal offence. Accordingly, States Parties may not refuse a 
request for extradition or for mutual legal assistance on the sole ground that it concerns a fiscal 
offence. 

Article 14 

None of the offences set forth in article 2 shall be regarded for the purposes of extradition or 
mutual legal assistance as a political offence or as an offence connected with a political 
offence or as an offence inspired by political motives. Accordingly, a request for extradition or 
for mutual legal assistance based on such an offence may not be refused on the sole ground 
that it concerns a political offence or an offence connected with a political offence or an 
offence inspired by political motives. 

Article 15 

Nothing in this Convention shall be interpreted as imposing an obligation to extradite or to 
afford mutual legal assistance, i f the requested State Party has substantial grounds for 
believing that the request for extradition for offences set forth in article 2 or for mutual legal 
assistance with respect to such offences has been made for the purpose of prosecuting or 
punishing a person on account of that person's race, religion, nationality, ethnic origin or 
political opinion or that compliance with the request would cause prejudice to that person's 
position for any of these reasons. 
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ף 16 י ע  ס

ת ר ח ה א נ י ד מ ו נדרשת ב ת ו ח כ ו א צד ואשר נ נה שהי ח מדי ט ש ו מרצה עונש ב ר א ו צ ע ם ה ד  ו. א
ו ה לדי ד מ ע ה ו ל ה א ר י ק ח ת ל ו י א ת ר ל ב ק ת ב ר ח ך א ר ד ע ב ו ו מתן סי ת, א , עדו י יהו ת ז ו ר ט מ א צד ל י ה  ש

ם: ם הבאי י א נ ת ו ה א ל מ ת ם ה ו א ר י ב ע ה ף 2, ניתן ל י ע ס ת ב ו ט ר ו פ מ ת ה ו ר י ב ן ע  בגי

עה: די ה בי מ כ ס י ה ש פ ו ח ו ה נ ם נותן מרצו ד א  (א) ה

ה ל ת א ו נ ל שמדי כ ם כ י א נ ת ף ל ו פ כ , ב ת ו מ י כ ס ם מ י ד ד צ ל שני ה ת ש ו כ מ ס ו מ ת ה ו י ו ש ר  (ב) ה
. ם י א ת מ ו ל א צ מ  י

: כחי ו ף הנ י ע ס ת ה ו ר ט מ  2. ל

ר ב ע ו מ ם ה ד א ת ה ק א י ז ח ה ת ל ו ב י ו ת מ ה ת ו ו כ מ ס ו ה הי ם י ד א ר ה ב ע ו ה מ י ל א ה ש נ י ד מ  (א) ל
ר ב ע ו ה ה ה שממנ נ י י המד ״ ת ע ר ח ה א ש ק ה ב ר ת ו ו ה גשה א ם כן הו א א ל , א ר צ ע מ  ב

 האדם;

ם ד א ת ה ר א י ז ח ה ה ל ת ו ב י י ח ת ת ה י א חו י די ל ישם ב ם תי ד א ר ה ב ע ו ה ה י ל א ה ש נ י ד מ  (ב) ה
, ת ר ח ם א כ ס ו ה י ש פ ו כ ם מראש, א כ ס ו ה י ש פ ם כ ד א ר ה ב ע ו ה ה ה שממנ נ ת המדי ר ו מ ש מ  ל

ת; ו נ ל שתי המדי ת ש ו כ מ ס ו מ ת ה ו י  עי״ הרשו

ח ו ת פ ם ל ד א ר ה ב ע ו ה שממנה ה נ ת המדי ב א י י ח א ת ם ל ד א ר ה ב ע ו ה מ י ל א ה ש נ י ד מ  (ג) ה
ת האדם; ר ז ח ה ה ל ר ג ס י ה כ י ל ה  ב

ל הזמ1 ר ע ב ע ו ה ה ה שממנ נ נש שרוצה במדי י העו צו ל רי י ע כו י ל ז ב ק ר י ב ע ו מ ם ה ד ^  (ד) ה
. עבר ה הו י ל א ה ש נ ר במדי צ ע מ ה ב ל י ב  ש

, ה מ י כ ס ף זה מ י ע ס ם ל א ת ה ר ב ב ע ו ת מ ו י ה ם ל ד ו א מ ה א א צד שממנ ה שהי נ י ם כן המד א א ל  3. א
ת ר ח ה א ל ב ג ה ף ל ו פ ב או יהיה כ כ ו ע ו י ן א עמד לדי ו א י , ל ה י ה ו אשר ת ת ו י מ ו א ה ל י ה ו אדם, ת ת ו  א

ת ו ע ש ר ה ו ל ם א י ש ע מ ס ל ח י ם ב ד ו א ת ו ר א ב ע ו ה מ י ל א ה ש נ ת המדי ט ש ת ב י ש י א תו ה רו ל חי י ע ה ש ל  כ
ר. ם האמו ד א ר ה ב ע ו ה שממנה ה נ י ד מ ו משטח ה ת א י צ י  שקדמו ל

ף 17 י ע  ס

ם י כ י ל ם ה י ע צ ב ת ו מ ם א ה ש ל ם כ י ר ח ם א י ע צ מ ם א קטי נ ו נ י ל ע א ג ו נ ב ו ש ר א צ ע מ ח ל ק ל נ ם ה ד ל א  כ
ן ם לדי א ת ה ת ב ו י ו ב ר ע ה ת ו ו י ו כ ז ל ה כ ה מ א נ ל ה ל ו , כ חס הוגן ו י ח ל ט ב ו ה זו, י נ מ א ם ל א ת ה ם ב י ר ח  א

ט פ ש מ ל ה ל ו , כ י מ ו א ל נ י ב ט ה פ ש מ ל ה ה ש ל ח ת ה ו נ ת ב ו א ר ו ה ם ו ד ו א ת ו ה נמצא א ח מ ש ב ה ש נ  המדי
ת אדם. ו י ו כ ל ז י ש מ ו א ל נ י ב  ה

 20 כתבי אמנה, 1401, כרך 50. - האמנה הבינלאומית למניעת מימון טרור



Article 16 

1. A person who is being detained or is serving a sentence in the territory of one State 
Party whose presence in another State Party is requested for purposes of identification, 
testimony or otherwise providing assistance in obtaining evidence for the investigation or 
prosecution of offences set forth in article 2 may be transferred i f the following conditions are 
met: 

(a) The person freely gives his or her informed consent; 

(b) The competent authorities of both States agree, subject to such conditions as 
those States may deem appropriate. 

2. For the purposes of the present article: 

(a) The State to which the person is transferred shall have the authority and 
obligation to keep the person transferred in custody, unless otherwise requested 
or authorized by the State from which the person was transferred; 

(b) The State to which the person is transferred shall without delay implement its 
obligation to return the person to the custody of the State from which the person 
was transferred as agreed beforehand, or as otherwise agreed, by the competent 
authorities of both States; 

(c) The State to which the person is transferred shall not require the State from 
which the person was transferred to initiate extradition proceedings for the 
return of the person; 

(d) The person transferred shall receive credit for service of the sentence being 
served in the State from which he or she was transferred for time spent in the 
custody of the State to which he or she was transferred. 

3. Unless the State Party from which a person is to be transferred in accordance with the 
present article so agrees, that person, whatever his or her nationality, shall not be prosecuted or 
detained or subjected to any other restriction of his or her personal liberty in the territory of 
the State to which that person is transferred in respect of acts or convictions anterior to his or 
her departure from the territory of the State from which such person was transferred. 

Article 17 

Any person who is taken into custody or regarding whom any other measures are taken or 
proceedings are carried out pursuant to this Convention shall be guaranteed fair treatment, 
including enjoyment of all rights and guarantees in conformity with the law of the State in the 
territory of which that person is present and applicable provisions of international law, 
including international human rights law. 
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ף 18 י ע  ס

ל ת כ ט י ק ׳י נ ף 2 ע׳ י ע ס ת ב ו ט ר ו פ מ ת ה ו ר י ב ע ת ה ע י נ מ ה ב ל ו ע ו פ פ ת ש ם י ת שהן צדדי ו נ י ד מ  1. ה
ל כ ס ל ע ו ו נ מ , כדי ל ם ה ל ת ש י מ י נ פ ה ה ק י ק ת ת ה מ א ת ם יש צורך, ה , א ל ל ו , כ ם י ם המעשי י ע צ מ א  ה

: לל ו ו מחוץ לו, כ ך שטחן א ו ת ה ב ל ת א ו ר י ב ע ע ו צ י ב , ל ה ח ט ש ת ב ח ל א , כ ת ו נ  הכ

ם י נ ו ג אר ת ו ו צ ו ב י אדם, ק ל בנ ת בשטחן ש ו י ק ו י ח ת ל ת ב ו י ו ל י ע ר פ ו ס י א ם ל י ע צ מ  (א) א
ת ו ט ר ו פ מ ת ה ו ר י ב ע ע ו צ י ב ם ב י ק ס ו ו ע ן א דעי ו ם בי י ם, מממנ י נ , יוזמים, מארג ם י ד ד ו ע מ  ה

ף 2; י ע ס  ב

ת ו א ק ס ע ם ב י ב ר ו ע מ ם ה י ר ח ת א ו ע ו צ ק מ ם ו י י ס נ נ י ת פ ו ד ס ו ם מ י ב י י ח מ ם ה י ע צ מ  (ב) א
ם ה י ת ו ח ו ק י ל הו י ז ם ל י נ מי ר הז ת ו י ם ב י ל י ע י ם ה י ע צ מ א ת שימוש ב ו ש ע ת ל ו י ס נ נ י  פ
ש י ד ק ה ל ת, ו ו נ ו ם חשב י ח ת פ ם נ ת ב ו ט ת אשר ל ו ח ו ק ם, וכן ל י ו המזדמנ ם א י ל י ג ר  ה

ת ו ד ו ש ח ת ה ו א ק ס ל ע ח ע ו ו ד ל ת ו ו ד ו תשו ת א ו ג י ת חר ו א ק ס ע ת ל ר ת ו י ב מ ת ל מ ו ש  ת
: ה נ ל ו ק ש ת שהן צדדים ת ו נ י ד מ ה זו, ה ר ט מ . ל ת י ל י ל ת פ ו ל י ע פ ת מ ו ע ב ט  כ

ם ה ם ב י נ ה נ ו ה ם א י ק י ז ת מ ה ת ש ו נ ו ב ש ת ת ח י ת ל פ ת ע ו ר ס ו א ת ה ו נ ק ץ ת מו  (0 אי
ר ו מ א ת כ ו ד ס ו י מ ת כ י ט ב ה ם ל י ע צ מ א , ו י הו י ם לז י תנ י ם נ נ ו אי ם א הי ו ם מז נ י  א

ר: ת כאמו ו א ק ס ל ע ם ש י י ת י מ א ם ה י ל ע ב ת ה ו ה ת ז ו א ת מ א  י

ט ו ק נ ת הצורך, ל ע ם, ב י סי נ נ ת פי ו ד ס ו ב מ ו , חי ת ו ות משפטי י ישו י י הו י ז ס ל ח י  (0) ב
, ה ל ב י ק ״ ח ע ו ק ל ל ה ה ש נ ב מ ת ה א י ו ט פ ש מ ם ה ו י ק ת ה ת א מ א ם ל י ע צ מ א  ב

ל ל ו , כ ת ו ד ג א ת ת ה ת כ ו ל ה יהם, ש ו משנ ח א ו ק ל ה ו מ י א ד ו ב ר רישום צי פ ס  מ
ת ו א ר ו ה ו ו ל ם ש י ר ו ט ק ר י ד , ה ו , מענ י ט פ ש מ , מעמדו ה ח ו ק ל ם ה ש ע ל ג ו נ  מידע ה

ת היישות; ב א י י ח ת ל ו כ מ ס ת ה ת א ו ר י ד ס מ  ה

ה ר ה מ ח ב ו ו ד ת ל ו ב י י ח ת ה ת ה ם א י י ס נ נ י ת פ ו ד ס ו ל מ ת ע ו ל י ט מ ת ה ו נ ק ץ ת מו  (10) אי
ה ג י ר ה ח ד י מ ה ב ל ו ד ה ג ק ס י , ע ת ב כ ר ו ה מ ק ס י ל ע ל כ ת ע ו כ מ ס ו מ ת ה ו י ו ש ר  ל

ת י ק ו ו ח ה א י ו ל ת ג י ל כ ל ם מטרה כ ה , אשר אין ל ת ו א ק ס ל ע ג ש ס חרי ו פ ד  ו
ה ל ב ג ל ה ה ש ר פ ה ת ל י ח ר ז ו א ת א י ל י ל ת פ ו י ר ח ל א ו ט י י חשש ל ל , ב ר ו ר  בבי

ם לב; ו ת ם ב ה י ת ו ד ש ל ח ם ע חי ו ו ם מד ם ה דע א י מי ו ל י ל ג י ע ה ש ל  כ

ת ו מ ו ש ר ל ה ת כ , א ת ו ח פ ש שנים ל מ ת ר, ל ם לשמו י י ס נ נ י ת פ ו ד ס ו ב מ ו < חי » 
. ת ו י מ ו א ל נ י ו ב ת א ו י מ י נ , פ ת ו א ק ס ל ע ת ע שו  הדרו

: ו ו י די ף 2, ע״ י ע ס ת ב ו ט ר ו פ מ ת ה ו ר י ב ת ע ע י נ מ ה ב ל ו ע ו פ פ ת ש י ו ו פ סי ו ם י ות שהן צדדי נ  2. מדי

פי שידור-אחד; ו ל ג ל כ , רישוי, ש ל ש מ , ל ל ל ו , כ ח ו ק י פ ם ל י ע צ מ א  (א) ב

ם י נ מ ו ז ת של מ ו ל ו ב ג - ת צ ו ת ח י ס י ה פ ל ב ו ל ה ר ש ו ט י נ ו ל י א ו ל י ג ם ל י ם מעשי י ע צ מ א  (ב) ב
ת ו א ת שימוש נ ת ט ב ה ם ל רי ה מממי נ ג י ה נ ו נ ג ף למנ ו פ כ , ב ז ״ כ ו מ ם ל י ר י ח ם ס י כ מ ס מ  ו

. ן ת ההו ו ע ו נ ת ת ו ר י ח י ב ח ש ל ע בדרך כ ו ג פ י ל ל ב ע ו ד י מ  ב
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Article 18 

1. States Parties shall cooperate in the prevention of the offences set forth in article 2 by 
taking all practicable measures, inter alia, by adapting their domestic legislation, i f necessary, 
to prevent and counter preparations in their respective territories for the commission of those 
offences within or outside their territories, including: 

(a) Measures to prohibit in their territories illegal activities of persons and 
organizations that knowingly encourage, instigate, organize or engage in the 
commission of offences set forth in article 2; 

(b) Measures requiring financial institutions and other professions involved in 
financial transactions to utilize the most efficient measures available for the 
identification of their usual or occasional customers, as well as customers in 
whose interest accounts are opened, and to pay special attention to unusual or 
suspicious transactions and report transactions suspected of stemming from a 
criminal activity. For this purpose, States Parties shall consider: 

(i) Adopting regulations prohibiting the opening of accounts the holders or 
beneficiaries of which are unidentified or unidentifiable, and measures to 
ensure that such institutions verify the identity of the real owners of such 
transactions; 

(ii) With respect to the identification of legal entities, requiring financial 
institutions, when necessary, to take measures to verify the legal 
existence and the structure of the customer by obtaining, either from a 
public register or from the customer or both, proof of incorporation, 
including information concerning the customer's name,, legal form, 
address, directors and provisions regulating the power to bind the entity; 

(iii) Adopting regulations imposing on financial institutions the obligation to 
report promptly to the competent authorities all complex, unusual large 
transactions and unusual patterns of transactions, which have no apparent 
economic or obviously lawful purpose, without fear of assuming criminal 
or civil liability for breach of any restriction on disclosure of information 
if they report their suspicions in good faith; 

(iv) Requiring financial institutions to maintain, for at least five years, all 
necessary records on transactions, both domestic or international. 

2. States Parties shall further cooperate in the prevention of offenses set forth in article 2 
by considering: 

(a) Measures for the supervision, including, for example, the licensing, of all 
one-transmission agencies; 

(b) Feasible measures to detect or monitor the physical cross-border transportation 
of cash and bearer negotiable instruments, subject to strict safeguards to ensure 
proper use of information and without impeding in any way the freedom of 
capital movements. 
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י פ ו ל י ף 2 ע״י ח י ע ס ת ב ו ט ר ו פ מ ת ה ו ר י ב ת ע ע י נ מ ה ב ל ו ע ו פ פ ת ש י ו ו פ סי ו ת שהן צז־ז־ינז י ו נ י ז  3. מ
י פ ם כ י ט ק נ נ ם ה י ר ח א ם ו י י ל ה נ י ם מ י ע צ מ ם א ו א י ת , ו י שלהן מ י נ פ ם לדין ה א ת ה ק ב י מדו ת ו מ ו א  מידע מ

ר ע״י: ק י ע ק 2, ב ״ ס ת ב ו ט ר ו פ מ ת ה ו ר י ב ע ע ה ו צ י ת ב ע א ו נ מ ם כדי ל י א ת מ  ש

ן י פ ו ל י ר ח ש פ א י ל ד ם כ י כ מ ס ו מ ם ה י ת ו ר י ש ה ם ו י פ ו ג ן ה ת בי ר ו ש ק ם ערוצי ת ו קי ן ו ו נ  (א) כי
ק 2: ״ ס ת ב ו ט ר ו פ מ ת ה ו ר י ב ע ל ה ם ש י ט ב י ה ל ה כ ע ל ג ו נ ל מידע ב ם ש י ר י ה מ ם ו י ח ו ט  ב

ק 2, בנוגע: ת בס״ ו ט ר ו פ מ ת ה ו ר י ב ע ס ל ח י ת, ב רו ת חקי כ י ר ע ה זו עם זו ב ל ו ע ף פ תו  (ב) שי

ר י ס חשד סב י י ם ק ה י ל ס א ח י ב ם ש ד י א ל בנ ם ש ה י ת ו י ו ל י ע פ ם ו מ ו ק י , מ ם ת ו ה ז  0) ל
ר; ת כאמו ו ר י ב ע ם ב י ב ר ו ע ם מ  כי ה

. ר ת כאמו ו ר י ב ע ע ו צ י ב ת ל ו ר ו ש ק ס ה י ; : ס ת של כ ו ע ו נ ת ״) ל ) 

י מ ו א ל נ י ב ת ה י ל י ל פ ה ה ר ט ש מ ן ה ו ת ארג ו ע צ מ א ע ב ד י ף מ י ל ח ה ת ל ו ם רשאי י ד ד ן צ ה ת ש ו נ  4. מדי
. ל) נטרפו  (אי

ף 19  סעי

, ה ל ח ם בני ה י ל ה נ ו ל מי א י נ ן הפ ם לדי א ת ה ד לדין, ב מ ע ו ה מ ר ו א כ ן ל י ה העברי ב א צד ש ה שהי נ י  המד
ת ר א י ב ע , אשר י ת ו ד ח ו א מ ת ה ו מ ו א ל ה י ש ל ל כ ר ה י כ ם למז י כ י ל ה ת של ה י פ ו ס ה ה א צ ו ת ת ה ר א י ב ע  ת

ת שהן צדדים. ו ר ח א ת ה ו נ י ד מ ע ל ד י מ  ה

ף 20  סעי

ת ו נ ו ר ק ד עם ע ח ה א נ ק ה ב ל ו ע ן ה פ ו א ה זו ב נ מ י א פ ן ל ה י ת ו י ו ב י י ח ת ת ה ה א נ ע צ ב ם ת ת שהן צדדי ו נ י ד מ  ה
ל ם ש י מי י נ ם הפ י נ י י נ ע ת ב ו ב ר ע ת ה ה - י א ת ו ו נ ל מדי ת ש י ל א י ר ו ט י ר ט ת ה ו מ ל ש ה ה ו ו ת השו ו נ ו ב י ר  ה

. ת ו ר ח ת א ו נ  מדי

ף 21  סעי

י פ ם ל י ד י ח י ת ו ו נ ל מדי ם ש י ר ח ת א ו י ר ת י א מ ו ח ת ת ו ו י ו ב י י ח ת ת, ה ו י ו כ ל ז ע ע ר שישפי ב ו ד ה ז נ מ א ן ב  אי
י ר ט י נ מ ו ה ט ה פ ש מ , ה ת ו ד ח ו א מ ת ה ו מ ו א ת ה ל י ג ת של מ ו נ ו ר ק ע ה ת ו ו ר ט מ ר ה ק י ע , ב י מ ו א ל נ י ב ט ה פ ש מ  ה

. ר ת בדב ו ע ג ו נ ת ה ו ר ח ת א ו נ מ א י ו מ ו א ל נ י ב  ה

ף 22  סעי

א צד, ת שהי ר ח נה א ל מדי ה ש ח ט ש ל עצמה, ב ל ע ב ק א צד ל י ה ה ש נ י ר למד ר שמתי ב ה זו ד נ מ א  אין ב
ה מדינה ת ו ל א ה ש י ת ו י ו ש ר י ל ד ע ל ן ב פ ו א ם ב רי ם השמו י ד י ק פ ע ת ו צ י ב ט ו ו פ ת שי ו כ מ ל ס  מימוש ש

י שלה. מ י נ פ י הדין ה פ ת ל ר ח  א

ף 23  סעי

ר אשר: ב ד ת ב ו ע ג ו נ ת ה ו נ מ ת א פ ס ו ח ע״י ה פ ס נ ת ה ן א ק ת ן ל ת י  ו. נ
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3. States Parties shall further cooperate in the prevention of the offences set forth in article 
2 by exchanging accurate and verified information in accordance with their domestic law and 
coordinating administrative and other measures taken, as appropriate, to prevent the 
commission of offences set forth in article 2, in particular by: 

(a) Establishing and maintaining channels of communication between their 
competent agencies and services to facilitate the secure and rapid exchange of 
information concerning all aspects of offences set forth in article 2; 

(b) Cooperating with one another in conducting inquiries, with respect to the 
offences set forth in article 2, concerning: 

(i) The identity, whereabouts and activities of persons in respect of whom 
reasonable suspicion exists that they are involved in such offences; 

(ii) The movement of funds relating to the commission of such offences. 

4. States Parties may exchange information through the International Criminal Police 
Organization (Interpol). 

Article 19 

The State Party where the alleged offender is prosecuted shall, in accordance with its domestic 
law or applicable procedures, communicate the final outcome of the proceedings to the 
Secretary-General of the United Nations, who shall transmit the information to the other States 
Parties. 

Article 20 

The States Parties shall carry out their obligations under this Convention in a manner 
consistent with the principles of sovereign equality and territorial integrity of States and that of 
non-intervention in the domestic affairs of other States. 

Article 21 

Nothing in this Convention shall affect other rights, obligations and responsibilities of States 
and individuals under international law, in particular the purposes of the Charter of the United 
Nations, international humanitarian law and other relevant conventions. 

Article 22 

Nothing in this Convention entitles a State Party to undertake in the territory of another State 
Party the exercise of jurisdiction or performance of functions which are exclusively reserved 
for the authorities of that other State Party by its domestic law. 

Article 23 

1. The annex may be amended by the addition of relevant treaties that: 
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ת; ו נ ל המדי ת כ ו פ ת ת ש ה ת ל ו ח ו ת  (א) הן פ

; ף ק ו ת ו ל ס נ כ  (ב) נ

, אישרו ו אותן ל ב י , ק תן ת אשררו או י ח כ ו נ ה ה נ מ א ם ל ת שהן צדדי ו נ ת 22 מדי ו ח פ  (ג) ל
. ן ה י ו אל פ ר מ צ ו ה תן א  או

ל ר. כ ן כאמו ו ק ע תי י צ ה ת ל י א ש ד ר א צ י ה ל מדינה ש ה זו, כ נ מ ף של א ק ו ת ה ל ת ס י נ י כ  2. אתר
ת ו נ י ד מ ל ה כ ת ס״ק 1 ל ש י ר ד ת ב ו ד מ ו ע ת ה ו ע צ ל ה דע ע ו ד י ק פ נ . ה ב ת כ ד ב ק פ נ ר ל ב ע ו ן ת ו ק י ת ה ל ע צ  ה

צע. ן המו ו ק ת התי ץ א מ א ם יש ל ה א ל א ש ת דעתן ב ו ו ת ח יבקש א ם ו  שהן צדדי

ו ת ל ו ד ג נ ת ם מ ת שהן צדדי ו נ י ד מ ם כן שליש מן ה א א ל מץ א ו או ל י א ראה כ י ע י צ ו מ ן ה ו ק  3. התי
. ו ת צ פ י ה ר ח ם א י מ ר מ-180 י ח ו א א י ב ל ת כ ה ב ע ד ו ה  ב

ו ה א ל ב ק ר, ה ך האשרו מ ס ת מ ד ק פ י ה ר ח ף 30 ימים א ק ו ת ס ל נ כ י ח י פ ס נ ץ ל מ ו א מ ן ה קו  4. התי
. ר ו מסמך כאמו ד י ק פ ה ם ש ת שהן צדדי ו נ י ד מ ל ה י כ ב ג , ל ר ן האמו ו ק ל התי יים ש ם ושנ ר העשרי  האישו

ם י ר ש ע ך ה מ ס מ ת ה ד ק פ י ה ר ח ו א ת ו ת א ר ש א ו מ ו א ת ו ת א ל ב ק , מ ן קו ת התי ת א ר ר ש א מ ל מדינה ה י כ ב ג  ל
ר ה או האישו ל ב ק ר, ה ך האשרו מ ס ת מ ד ק פ ם שאחרי ה י ש ו ל ש ם ה ו י ף ב ק ו ת ן ל ו ק ס התי כנ י  ושניים, י

. רה א צד האמו ה שהי נ  ע״י המדי

ף 24  סעי

ה זו, נ מ ה של א ת ל ח ה ו ל ה א ת ו נ ש ר פ ע ל ג ו נ תר ב ו ם או י ת שהן צדדי ו נ ת בין שתי מדי ק ו ל ת ל מ  ו. כ
, ת. אם ררו א לבו ב ו ד מהם, ת ח ת א ש ק ב ר, ל ק זמן סבי ר ך פ ו ת מתן ב ו ה במשא־ ב ש י י א ניתן ל  אשר ל

, ת ו ר ר ו ב ן ה ו ל ארג ם ע י כ ס ה ם ל י ד ד צ די ה ה בי ל , לא ע ת ו ר ר ו ב ה ל ש ק ב ך ה י ר א ת ם מ ך שישה חודשי ו ת  ב
ת ש ג , ע״י ה י לצדק מ ו א ל נ י ב ן ה ת הדי י י ב נ פ ת ב ק ו ל ח מ ת ה א א י ב ה ה רשאי ל ל ם א ד מצדדי ח ל א  כ

ת הדין. י ת ב ק ו ח ם ל א ת ה , ב ה ש ק  ב

ה זו או נ מ ל א ר ש ו ש י א ו ה ה א ל ב ק ר, ה , האשרו ה מ י ת ח ד ה ע ו מ ת ב י א ש א צד ר ל מדינה שהי  2. כ
ת ו נ י ד מ ף זה. ה י ע ס ת ע״י ס״ק ו ל ב י ו ת מ ת עצמה כ ה א א ו ה ר נ נ י אי ר כ י ה צ ה ה ל י ל ת א ו פ ר ט צ ה  ה

ת ו ג י י ת ס ה ה ת ל ע ה א צד ש ה שהי נ י קה למד י ק 1 בז ׳ ת לס׳ ו ב י ו ת ה מ נ י י ה א ת ם ל ת שהן צדדי ו ר ח א  ה
ר.  כאמו

ר ו ת לחז ל ע כ ת ב י א ש ף זה ר י ע ס ק 2 ל ״ ס ם ל א ת ה ת ב ו ג י י ת ס ה ה ת ל ע ה א צד ש י ה ל מדינה ש  3. כ
. ת ו ר ת ו א מ ת ה ו מ ו א ל ה י ש ל ל כ ר ה י כ ז מ ה ל ע ד ו ת זו ע״י ה ו ג י י ת ס ה ה מ  ב

ף 25  סעי

ר 2001 ב מ צ ד ר 2000 עד 31 ב א ו נ י ת מ-10 ב ו נ י ד מ ל ה ה ע״י כ מ י ת ח ה ל ת ו ת ה פ י ה ה זו ת נ מ  1. א
ו יורק. י ת בנ ו ד ח ו א מ ת ה ו מ ו א ה ה ט מ  ב

ל צ פקדו א ו ר י ו האישו ה א ל ב ק ר, ה י האשרו כ מ ס ו אישור. מ ה א ל ב , ק ר ה לאשרו פ ו פ ה זו כ  2. אמנ
. ת ו ד ח ו א מ ת ה ו מ ו א ל ה י ש ל ל כ ר ה י כ ז מ  ה
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(a) Are open to the participation of all States; 

(b) Have entered into force; 

(c) Have been ratified, accepted, approved or acceded to by at least twenty-two 
States Parties to the present Convention. 

2. After the entry into force of this Convention, any State Party may propose such an 
amendment. Any proposal for an amendment shall be communicated to the depositary in 
written form. The depositary shall notify proposals that meet the requirements of paragraph 1 
to all States Parties and seek their views on whether the proposed amendment should be 
adopted. 

3. The proposed amendment shall be deemed adopted unless one third of the States 
Parties object to it by a written notification not later than 180 days after its circulation. 

4. The adopted amendment to the annex shall enter into force 30 days after the deposit of 
the twenty-second instrument of ratification, acceptance or approval of such amendment for all 
those States Parties having deposited such an instrument. For each State Party ratifying, 
accepting or approving the amendment after the deposit of the twenty-second instrument, the 
amendment shall enter into force on the thirtieth day after deposit by such State Party of its 
instrument of ratification, acceptance or approval. 

Article 24 

1. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or 
application of this Convention which cannot be settled through negotiation within a reasonable 
time shall, at the request of one of them, be submitted to arbitration. If, within six months from 
the date of the request for arbitration, the parties are unable to agree on the organization of the 
arbitration, any one of those parties may refer the dispute to the International Court of Justice, 
by application, in conformity with the Statute of the Court. 

2. Each State may at the time of signature, ratification, acceptance or approval of this 
Convention or accession thereto declare that it does not consider itself bound by paragraph 1. 
The other States Parties shall not be bound by paragraph 1 with respect to any State Party 
which has made such a reservation. 

3. Any State which has made a reservation in accordance with paragraph 2 may at any 
time withdraw that reservation by notification to the Secretary-General of the United Nations. 

Article 25 

1. This Convention shall be open for signature by all States from 10 January 2000 to 31 
December 2001 at United Nations Headquarters in New York. 

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. The instruments of 
ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary-General of the 
United Nations. 
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ר י כ ז מ ל ה צ ו א ד ק פ ו ת י ו פ ר ט צ ה י ה כ מ ס ת. מ ו נ ל המדי ל כ ת ש ו פ ר ט צ ה ה ל ח ו ת ה פ י ה ה זו ת נ מ  3. א
. ת ו ד ח ו א מ ת ה ו מ ו א ל ה י ש ל ל כ  ה

ף 26  סעי

, ה ל ב ק , ה ר ת מסמך האשרו ד ק פ ך ה י ר א ם שאחרי ת י ש ו ל ש ם ה ו י ף ב ק ו ת ס ל נ כ י ה זו ת  ו. אמנ
. ת ו ר ת ו א מ ת ה ו מ ו א ל ה י ש ל ל כ ר ה כי ל המז צ ים א י ם ושנ י ר ש ע ת ה ו פ ר ט צ ה ר או ה  האישו

י ר ח ה א י ל ת א פ ר ט צ ו מ ה א ת ו ת א ר ש א , מ ה ת ו ת א ל ב ק , מ ה נ מ א ת ה ת א ר ר ש א מ ל מדינה ה כ  2. ל
ה נ מ א ס ה נ כ י יים, ת ם ושנ י ר ש ע ת ה ו פ ר ט צ ה ר או ה ו ש י א , ה ה ל ב ק , ה ר ו ך האשר מ ס ת מ ד ק פ ך ה י ר א  ת

ל ת ש ו פ ר ט צ ה ו ה ר א , האישו ה ל ב ק , ה ר ת מסמך האשרו ד ק פ ך ה י ר א י ת ם שאחר י ש ו ל ש ם ה ו ף בי ק ו ת  ל
רה. ה האמו נ  המדי

 סעיף 27

ת ו מ ו א ל ה י ש ל ל כ ר ה י כ ז מ ב ל ת כ ה ב ע ד ו ה ה זו ב ק מאמנ ל ת ס ה ת ל י א ש א צד ר ל מדינה שהי  1. כ
, ת ו ד ח ו א מ  ה

ת ו מ ו א י של ה ל ל כ ר ה י כ ש ל ה ב י ק ך שבו ש י ר א ת י ה ר ח ת א ח ף שנה א ק ו ת ס ל נ כ י ת ת ו ק ל ת ס ה  2. ה
. ה ע ד ו ה ת ה ת א ו ד ח ו א מ  ה

ף 28  סעי

ר ו ק מ ם ל י ת נאמנ י ד ר פ ס ת ו י ס ו , ר ת י ת פ ר , צ ת י ל ג נ ת, א י נ , סי ת י ב ר ע ו ב סתי ו ה וו, שנ נ מ ל א ר ש ו ק מ  ה
ם ם מאושרי י ק ת ו ת ע ל ש , אשר י ת ו ר ת ו א מ ת ה ו מ ו א ל ה י ש ל ל כ ר ה י כ ל המז צ פקד א ו ה שווה, י ד י מ  ב

ת. ו נ ל המדי כ  ממנה ל

ה ח ת פ נ ה זו, ש נ מ ל א ו ע מ ת , ת ו ת ל ש מ ל ידי מ ך כדין איש ע כ ו ל כ מ ס ו ה ם מטה, ש י מ ו ת ח ה ה י א ך ל  ו
ך 2000. א ו נ י ו יורק ב-10 ב י נ ת ב ו ר ת ו א מ ת ה ו מ ו א ה ה ט מ ה ב מ י ת ח  ל
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3. This Convention shall be open to accession by any State. The instruments of accession 
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations. 

Article 26 

1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day following the date of the 
deposit of the twenty-second instrument of ratification, acceptance, approval or accession with 
the Secretary-General of the United Nations. 

2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to the Convention after the 
deposit of the twenty-second instrument of ratification, acceptance, approval or accession, the 
Convention shall enter into force on the thirtieth day after deposit by such State of its 
instrument of ratification, acceptance, approval or accession. 

Article 27 

1. Any State Party may denounce this Convention by written notification to the Secretary-
General of the United Nations. 

2. Denunciation shall take effect one year following the date on which notification is 
received by the Secretary-General of the United Nations. 

Article 28 

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and 
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the 
United Nations who shall send certified copies thereof to all States. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective 
Governments, have signed this Convention, opened for signature at United Nations 
Headquarters in New York on 10 January 2000. 
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ח פ ס  נ

.1970 , ר ב מ צ ד ג ב •16 ב א ה ה ב ת ש ע ס, נ י טי ל ל כ ת ש י ק ו ח - י ת ל ה ב ס י פ י ת ו כ י ר ד ב ד ה ב נ מ א  1. ה

ת, נעשתה רחי ה האז פ ו ע ת ת ה ו ח י ט ם נגד ב י י ק ו ח - י ת ל ם ב י ש ע י מ ו כ י ר ד ב ד ה ב נ מ א  2. ה
ר 1971. ב מ ט פ ס ל ב-23 ב ו א י ר ט נ ו מ  ב

גים ל נצי ל ו , כ ת י מ ו א ל נ י ם ב י נ ג ם מו ד י א ם נגד בנ י ע ש ל פ ה וענישה ש ע י נ ר מ ב ד ה ב נ מ א  3. ה
ר 1973. ב מ צ ד ת ב-4ו ב ו ד ח ו א מ ת ה ו מ ו א ל ה ת ש י ל ל כ ת ה ר צ ע ה ע״י ה צ מ ו , א ם י י ט מ ו ל פ י  ד

ת ו מ ו א ל ה ת ש י ל ל כ ת ה ר צ ע ה ע״י ה צ מ ו , א בה ו י ער ת בנ ח י ק ת נגד ל י מ ו א ל נ י ב ה ה נ מ א  4. ה
ר 1979. ב מ צ ד ת ב־17 ב ו ד ח ו א מ  ה

ס 1980. ר א מ ה ב־30 ב נ י ו ו ה ב צ מ ו , א י נ מר גרעי ל חו ת ע י ס י ה פ נ ג ר ה ב ד ה ב נ מ א  5. ה

ה פ ו ע ת ת ה ם א י ת ר ש מ ה ה פ ו ע ת ת ו ד ש ם ב י קי י חו ת ל ת ב ו מ י ל י מעשי א ו כ י ר ד ב ד ל ב ו ק ו ט ו ר  6. פ
ם י מעשי ו כ י ר ד ב ד ה ב נ מ א וסף ל ר 1988, נ א ו ר ב פ ל ב-24 ב ו א י ר ט נ ו מ , נעשה ב ת י מ ו א ל נ י ב ת ה י ח ר ז א  ה

ר 1988. א ו ר ב פ ל ב-24 ב ו א י ר ט נ ו מ , נעשתה ב ת י ח ר ז א ה ה פ ו ע ת ת ה ו ח י ט ם נגד ב י קי י חו ת ל  ב

א ב-0ו מ ו ר ם, נעשתה ב ט בי ת השי ו ח י ט ם נגד ב י י ק ו ח - י ת ל ם ב י מעשי ו כ י ר ד ב ד ה ב נ מ א  7. ה
ס 1988. ר א מ  ב

ל ם ע י א צ מ נ ם ה י ע ו ב מ ק י ח ט ש ל מ ם ש ת ו ת י ט ם נגד ב י י ק ו ח - י ת ל ם ב י ש ע י מ ו כ י ר ד ב ד ה ב נ מ א  8. ה
ס 1988. ר א מ א ב־10 ב מ ו ר ה ב ת ש ע , נ ף היבשתי ד מ  ה

ת ר צ ע ה ע׳׳י ה צ מ ו ם, א סטי רי די טרו ת בי ו צ צ ת פ נ מ ט י ה ו כ י ר ד ב ד ת ב י מ ו א ל נ י ב ה ה נ מ א  9. ה
ר 1997. ב מ צ ד ת ב-15 ב ו ד ח ו א מ ת ה ו מ ו א ל ה ת ש י ל ל כ  ה
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Annex 

1. Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, done at The Hague on 
16 December 1970. 

2. Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civi l Aviation, 
done at Montreal on 23 September 1971. 

3. Convention on the Prevention and Punishment of Crimes against Internationally 
Protected Persons, including Diplomatic Agents, adopted by the General Assembly of the 
United Nations on 14 December 1973. 

4. International Convention against the Taking of Hostages, adopted by the General 
Assembly of the United Nations on 17 December 1979. 

5. Convention on the Physical Protection of Nuclear Material, adopted at Vienna on 3 
March 1980. 

6. Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving 
International Civi l Aviation, supplementary to the Convention for the Suppression of Unlawful 
Acts against the Safety of Civi l Aviation, done at Montreal on 24 February 1988. 

7. Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Maritime 
Navigation, done at Rome on 10 March 1988. 

8. Protocol for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Fixed Platforms 
located on the Continental Shelf, done at Rome on 10 March 1988. 

9. International Convention for the Suppression of Terrorist Bombings, adopted by the 
General Assembly of the United Nations on 15 December 1997. 
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